
 
 

 

 

 

 

 תרגומי השירה הלירית לעברית מרוסית מאת אדולף גומן                                

                          Лирическая поэзия в переводе на иврит Адольфа Гомана                    

 

 

 

אלכסנדר פושקין                                       
 
                           А.С.Пушкин             
 

           стихи                                  שירים     
 

                                                              adolf.goman@gmail.com 

mailto:adolf.goman@gmail.com


 

 אלכסנדר פושקין                                              

.   
 

                                                           (1799 – 1837) 



 Содержание: 

Краткая биографическая справка 

 תוכן העניינים:  
 

 על אלכסנדר פושקין

         Из крупных произведений:          :מתוך היצירות הגדולות 

 Трагедия «Пир во время чумы»   

Гимн в честь чумы   

 ר"ב  ת ד  ע  ה ל  ת  ש  הטרגדיה "מ   
ר       בֶּ  הִימְנוֹן לִכְבוֹד הַדֶּ

  
Поэма «Руслан и Людмила» 

Песнь первая   Вступление 

  

  
ילָה"  מ  לוּד  לָאן ו  מָה "רוּס   הַפּוֹא 

 שִיר רִאשוֹן, מָבוֹא       

         Из отдельных стихотворений:          :מתוך שירים בודדים 

 Певец   הַזָמָר 

 К Чаадаеву  ל צַ'אַדַיֶּב  אֶּ

 Погасло дневное светило   מְאוֹר הַיוֹם דָעַך 

 Редеет облаков летучая гряда  ּר ז  פַ תְ מִ וּ ךל  הוֹ יםפִ עָ ר עֲנָנִים  טו 

 Я пережил свои желанья   בְלִי  כְמִיהוֹתַי עוֹד חַי עֲדַיִן 

 Мой друг, забыты мной следы минувших лет   יְקִירָתִי, שָכַחְתִּי כָל עִקְבוֹת עָבָר 

 Гречанка верная, не плачь  אֱמָנָה -הוֹ, בַת  יָוָן נֶּ

 Десятая заповедь   הַמִצְוָה הָעֲשִירִית 

 Гречанке  יָוָן -לַבַת 

 Адели  ל ל אַד   אֶּ

 Узник  הָאֲסִיר 

 Ночь  לַיְלָה 

 К морю (Прошай, свободная стихия)  ל הַיָם  אֶּ



 Фонтану Бахчисарайского дворца 
 

Сожжённое письмо 

ל    מִזְרָקַת אַרְמוֹן בָחְצִ'יסָרַאי אֶּ

 מִכְתָב שָרוּף 

 К*** (Я помню чудное мгновенье)  ( * * * גַעאל ר כְרֶּ א-אֲנִי זוֹכ  לֶּ  ( פֶּ

 Вакхическая песня  שִיר לְהִלּוּלַת בַקְכוֹס 

 Движение   הַתְנוּעָה 

 Сцена из Фауста   ְט"סְ אוּ"פָ  ךוֹתה מִ ינָ צ  ס 

 В крови горит огонь желанья 

 

Признание 

ת   םבִדָ   רֶּ ש בוֹעֶּ  תְשוּקָה כְא 

 

 ה בָ הֲ אַ -ילוּגִ 

 Пророк   הַנָבִיא 

 На холмах Грузии  ל גְרוּזִיה  גְבָעוֹת שֶּ

 Что в имени тебе моём  מַה לָך בִשְמִי 

 О сколько их, открытий чудных   גַל נִפְלָאוֹת לָנוּ נָכוֹן 

 Элегия   קִינָה 

 Я здесь, Инезилья   ָזִלְּי  ה אֲנִי, אִינֶּ

 Заклинание  הָאוֹב 

 Для берегов отчизны дальной   ֶּר כָ נ  ץ הַ רֶּ ת אֶּ א 

 Из Barry Cornwall    (Пью за здравие Мери)   ִרִילְחַיַי ה, מ  שְתֶּ  ך אֶּ

 Клеветникам России  י רוּסְיָה  לְמַשְמִיצ 

 Эхо  ד  ה 

 Пора, мой друг   עִי ת, ר   הִגִיעָה ע 



 Вновь я посетил 

 

 

 י תִ רְ קַ ב בִ וּש 

 

 

Краткая биографическая справка 

                                                       על אלכסנדר פושקין                                                     

                                                                                                  

ממייסדי השירה הרוסית המודרנית, ומהתורמים המרכזיים   ,רוסייםה משורריםנחשב לגדול ה(  1837-1799)  אלכסנדר סרגייביץ' פושקין       

 .העולמית ספרותגם כיום נחשבות יצירותיו למופת ה .רוסיתלפיתוח השפה ה

שהובא לרוסיה   ,אברם פטרוביץ' חניבעל הייתה נכדתו של שנים. אמו  600-עלת היסטוריה של כב  רוסית אצולההיה נצר ל אביו      

גנרל. לפושקין עצמו היה גון   דרגת חניבעל עשה רושם גדול על הצאר, והוא לקח אותו תחת חסותו והעניק לו .פטר הגדול כמתנה לצאר אתיופיהמ

 פנים שחום ושיער שחור, שריד לגנים האפריקנים שלו. 

אומנת האהובה עליו. היא  מ ובילה את מרבית ילדותו אצל מורים פרטיים ומטפלות. את השפה הרוסית הוא למד  מוסקבהפושקין נולד ב       

 .שהיוו את הבסיס לסיפוריו ואגדותיו הרבים סיפורי עם הירבתה לספר לפושקין

סנקט  ב מוסד אקדמי שהקים הצאר לילדי האצולה()  ליציום, התקבל פושקין ללמודים במחזור הראשון של ה12בהיותו בן   ,1811 בשנת       

בזכות עצמם. שם הוא כתב את שיריו   משורריםשם הוא למד במשך שש שנים, ביחד עם בני גילו שרובם הפכו ברבות השנים ל  .פטרבורג

 .1820-בשאותה סיים  "רוסלאן ולודמילה  "פואמהואילך, והחל לכתוב את ה  15הראשונים, אותם פרסם מגיל 

בהמשך יצר קשר עם קבוצות ואישים   .תיאטרון ונהג לבקר רבות בהצגות משרד החוץ הרוסיהתקבל לעבודה בפושקין  עם סיום לימודיו בליציום      

 פרסם את השיר1820 -ברדיקלים שתמכו ברפורמות סוציאליות, הפך בהדרגה מחויב לרפורמה חברתית והיה דובר הרדיקלים הספרותיים. 

כתוצאה, עבר פושקין חקירה שבסופה הוגלה מסנקט  .אלכסנדר הראשון ,צארשהיה שיר פוליטי מובהק שהעביר ביקורת על ה ,"האודה לחירות"

 .(אך חבריו רבי ההשפעה הצליחו להמתיק מעט את העונש ,סיבירלמעשה רצו השלטונות להגלות אותו ל) יקטרינוסלבפטרבורג ל

ארגון סודי   ,פיליקי אטריהוהצטרף ל   "בונה חופשי " שם הוא הפך ,קישינבפושקין לא נשאר ביקטרינוסלב זמן רב. הוא עבר תחילה ל      

יוונים שמטרתו הייתה להפיל את השלטון העות'מאני ביוון ולייסד מדינה יוונית עצמאית. הוא הושפע מהמהפכה היוונית וכאשר   ריוטיםטפ של

לבסוף, לאחר   .אודסהעבר ל 1823-הל יומן בו רשם אירועים של ההתקוממות הלאומית הגדולה. ביהוא נ ,המלחמה נגד העות'מאנים פרצה

גם כשהיה בגלות פושקין לא הפסיק ליצור ולכתוב.  .  (1824) שהייתה שייכת לאימו "יהומיכילובסק" סכסוכים עם הממשל, גורש לאחוזה הכפרית

 .נכתבו בגלות רבים עודום  הצועני ,בוריס גודונוב :למעשה חלק מיצירותיו המפורסמות ביותר כגון
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מרד   עלה לשלטון במקומו. ימים ספורים לאחר מכן פרץ ,ניקולאי הראשון ,מת הצאר אלכסנדר הראשון, ואחיו 1825 בשנת      

בסנקט פטרבורג. על אף שפושקין לא השתתף בהתקוממות, נודע לו שיצירותיו הפוליטיות התגלו אצל רבים ממשתתפי המרד.   הדקבריסטים

 .נענה הצאר לעתירתו1826 לצאר החדש בבקשה לסיים את הגלות. שנה אחר כך ב לעתור למרות זאת הותר לו

פושקין שמח לחזור לסנקט פטרבורג, אך מצא את עצמו תחת הגבלות חדשות. הוא לא הורשה לנוע, לכתוב ואף לא לקרוא בחופשיות. היו אלה  

 השנים הסוערות ביותר בחייו ודבר זה ניכר היטב ביצירותיו מאותה תקופה. בסופו של דבר, לאחר חיפוש ממושך, הציע פושקין נישואים לנטליה

  דרמותמתנה לחתונה הורשה לו לפרסם את אחת מה. כ 1831 בפברואר18 גונצ'ארובה, שנודעה כאחת הנשים היפות ברוסיה. החתונה נערכה ב

 ."המפורסמות שכתב עוד בהיותו בגלות, "בוריס גודונוב

 "יבגני אונייגין"  בשם בחרוזים  רומןפרסם פושקין את ה 1833דירה בסנקט פטרבורג, שם חי פושקין עד יום מותו. בבפושקין ואשתו התיישבו         

 .לאחת מיצירות המופת הגדולות ביותר בשפה הרוסית ובספרות בכלל נחשב רומןכתב עוד בגלות. ה ושאת שני הפרקים הראשונים של

בדצמבר אותה שנה קיבל פושקין תואר חצר נמוך )תוארי חצר ברוסיה הצארית לא נחשבו כתוארי אצולה, אך היו חלק מ"טבלת מעמדות",          

 .צבאונועדו ליצור רשימה מסודרת של בעלי תפקידים, בדומה לדרגות צבאיות או אזרחיות(. התואר שקיבל פושקין היה מקביל לדרגת קולונל ב

.  פושקין שחשב שמגיע לו תואר גבוה יותר, ראה בכך עלבון אישי. רבים שמו לב ליופיה של נטליה אשתו, וביניהם היה גם הצאר ניקולאי הראשון

נטליה אשתו, לעומת זאת,   .דבר שיקל על הצאר לחזר אחר אשתו -פושקין חשד שהתואר ניתן לו רק על מנת שיוכל להשתתף בנשפים המלכותיים 

בן  פרצה שערורייה, ופושקין הכועס הזמין את  1834אהבה את תשומת הלב שניתנה לה ולא התנגדה לחיזורים שהיו אחריה. ב

במטרה להגן על כבודו. הקרב נדחה מספר פעמים ולבסוף הצליחו חבריו לשכנע אותו שמדובר  קרב-דול ז'ורז' שארל ד'אנטס בשם צרפתי אצולה

זמן קצר אחר כך קיבל פושקין מכתב שהאשים אותו בפחדנות )יש המאמינים שהמכתב  ש קרב שלו. אלא -באי הבנה, ופושקין נסוג מהצעת הדו

 .קרב-נשלח מאנשי הצאר עצמו(. פושקין הכועס והנעלב הזמין שוב את ד'אנטס לדו

ופצע את פושקין אנושות. פושקין בכוחותיו האחרונים ירה גם הוא ופצע   אקדחד'אנטס ירה ראשון ב .   1837 בפברואר 8-קרב התקיים ב-הדו      

. מחשש למהומות הורה הצאר לקבור אותו בחשאי לצד  37נפטר פושקין מפצעיו והוא בן  1837 בפברואר  10את ד'אנטס קלות. יומיים אחר כך, ב

   ם.אימו באחוזת

 

פושקין הוא גדול המשוררים הרוסים בכל הזמנים. הוא שבר מוסכמות בנות מאות שנים ונחשב כאבי השירה הרוסית המודרנית. יצירותיו          

השפיעו על סופרים ומשוררים רבים שבאו אחריו. מותו הפך לטרגדיה לאומית ולאבל לאומי. אפילו הצאר, שהיה ביחסים קרים עם פושקין, שילם  

את כל חובותיו הכספיים לאחר מותו כאות כבוד. גם הבולשביקים נמנעו מלהתקיף את פושקין כאשר התקיפו את הספרות והמשוררים שלפני  

 ."המהפכה, במה שהם כינו "הספרות הבורגנית

. השפה הרוסית העכשוית גם היא מבוססת על  גם בתחומים של פרוזה ומחזאות יצירותיו של פושקין הן חלק חשוב מאוד בתרבות הרוסית        

 שפת יצירותיו. 
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 ר"בֶּ ת דֶּ ע  ה לְ ת  שְ הטרגדיה "מִ 
 

ר        בֶּ  הִימְנוֹן לִכְבוֹד הַדֶּ

 
 ר א ש –י ו ש ב           

 ר()ש                            
יר יא כַבִּ בִּ מוֹ מַצְּ                                          עֵת חֹרֶף כְּ
יר, דוּד אַדִּ לֵינוּ גְּ יךְ ע   מוֹלִּ

יעַ וּפוֹרֵעַ                                                  נִּ א מַכְּ ב   צ 
ים,                                           גִּ ל  רוֹת שְּ ע  פוֹר וּסְּ  שֶל כְּ

ח הַלַהַב בוּל בוֹקֵ  א  ח  בְּ         עַ,ב   עַ,בוֹקֵ עֵץ  בוּל   יוֹקֵדא 
ים.                                      תִּ שְּ שוֹן מִּ לַהֵב ש  תְּ  וּמִּ

* 
ה, הכ  לְּ מַ  שוּח   ,הפ  גֵ מַ הַ  קְּ

הּ רוֹפ  אֶגְּ יר; בְּ קִּ  מַכ ה בְּ
ה אֵת  קוּע  יַתתְּ רִּ כְּ      הַקֶבֶר,   לִּ

דוֹל...      יבוּל ג  יא לִּ דוֹליִּ כוֹסֶפֶת לְּ כוֹסֶפֶת הִּ  ... בוּל ג 
נֵי הַדֶ  פְּ גוֹנֵן מִּ תְּ                    ?                           רבֶ אֵיךְ נִּ

נוּ  ימִּ                    ?י כוֹל רזֹ ע  לַ ל 
* 

מוֹ מֵ                                 ,בבֵ וֹתשְּ מִּ ף רֶ חֹ וּכְּ
תַגֵר הֵיטֵב!                                        סְּ דֶבֶר נִּ  מִּ

יעַ,ת, רוֹיק אוֹלִּ דְּ נַ  בִּ זֹג ג  מְּ  נִּ
יעַ שֵכֶל בִּ נ קֵל,                                                         נַטְּ  בְּ

יעַ  תֶה נ רִּ שְּ מִּ נֶשֶף וְּ                          ,בִּ
הַלֵל.                                       כוּת הַדֶבֶר נְּ  מַלְּ

* 
י   ש יֵ אִּ ל                     ב,ר  קְּ בִּ עֹנֶג עִּ

י ףר דֵ וֹם קהוֹתְּ  עַל פִּ ש                        ,נֶחְּ
פוּן                                    צוֹנֵחַ                                                                                                                       םי בְּ עַל הַסִּ

ה עֵת סוּפ  ים בְּ                                ,בֵין הַגַלִּ
                                                                                        צוֹוֵחַ, בר  ן ע  יק  רִּ הוּ בְּ 
יבַתבִּ  שִּ                                ה.פ  גֵ מַ הַ  נְּ
* 

Трагедия «Пир во время чумы» 
 
        Гимн в честь чумы 
 
П р е д с е д а т е л ь  

(поет) 

Когда могущая Зима, 

Как бодрый вождь, ведет сама 

На нас косматые дружины 

Своих морозов и снегов, — 

Навстречу ей трещат камины, 

И весел зимний жар пиров. 

* 

Царица грозная, Чума 

Теперь идет на нас сама 

И льстится жатвою богатой; 

И к нам в окошко день и ночь 

Стучит могильною лопатой.... 

Что делать нам? и чем помочь? 

* 

Как от проказницы Зимы, 

Запремся также от Чумы! 

Зажжем огни, нальем бокалы, 

Утопим весело умы 

И, заварив пиры да балы, 

Восславим царствие Чумы. 

* 

Есть упоение в бою, 

И бездны мрачной на краю, 

И в разъяренном океане, 

Средь грозных волн и бурной тьмы, 

И в аравийском урагане, 

И в дуновении Чумы. 

* 



מ  שֶ  כ ל ה                ם,יֵ אַ מְּ ת וֶבְּּ מ  שֶ מ                     ם,יֵ אַ מְּ ת וֶבְּּ
נֶפֶש   גוֹרֵם                                                        הת  מוּ תְּ -בֶן לְּ

נ ה בַל אֹשֶר-עֶדְּ תֹאַר וְּ  תְּ
ם!              חֻבּ  וֶת בְּ מ   אוּלַי אַלְּ

כֹשֶר -רַק בַר ל נֵחַן בְּ  מַז 
ם.  חוּש אוֹת  בוֹ ל  אוֹן לִּ שְּ  בִּ

* 
רֵב!                                רוּךְ הַדֶבֶר הַק   ב 
מוֹג הַלֵב,                               שַחַת לאֹ יִּ  מִּ

א זוֹרַעַ פַחַד!                                                                                              וְּ וֶת ש  מ     צַלְּ
ה   ח  מְּ תֶה שִּ שְּ לֵא, נִּ מ                                                                                         כוֹס נְּ
ה פוֹרַחַת,  מ  לְּ ימַת ע  שִּ נְּ    -מִּ
תוֹכ הּ!  ם דֶבֶר בְּ  אוּלַי... עִּ

Все, все, что гибелью грозит, 

Для сердца смертного таит 

Неизъяснимы наслажденья — 

Бессмертья, может быть, залог! 

И счастлив тот, кто средь волненья 

Их обретать и ведать мог. 

* 

Итак, — хвала тебе, Чума, 

Нам не страшна могилы тьма, 

Нас не смутит твое призванье! 

Бокалы пеним дружно мы 

И девы-розы пьем дыханье, — 

Быть может... полное Чумы! 

 
Поэма «Руслан и Людмила» 

 

Песнь первая   Вступление 

 

У лукоморья дуб зеленый, 

Златая цепь на дубе том:ֶ 

И днем и ночью кот ученый 

Всё ходит по цепи кругом; 

Идет направо — песнь заводит, 

Налево — сказку говорит. 

Там чудеса: там леший бродит, 

Русалка на ветвях сидит; 

Там на неведомых дорожках 

Следы невиданных зверей; 

Избушка там на курьих ножках 

Стоит без окон, без дверей; 

Там лес и дол видений полны; 

Там о заре прихлынут волны 

На брег песчаный и пустой, 

И тридцать витязей прекрасных; 

 
מָה "רוּסְלָאן וְלוּדְמִילָה"   הַפוֹאֶּ

 

 שִיר רִאשוֹן, מָבוֹא    
 

ץ אַלוֹן צוֹמֵחַ, ר  פְּ חוֹף מִּ  בְּ
אַלוֹן:  ז עַל ה  שֶלֶת פ   שַלְּ
יבוֹ פוֹסֵעַ, בִּ ל סְּ ם ו לֵיִּ  יוֹמ 
תוּל נ בוֹן;  יו, ח  שוּר אֵל   ק 

ינ ה  יעַ, –הוֹלֵךְ י מִּ מִּ יר מַשְּ  שִּ
ה  מאֹל  ף.  –וּשְּ פוּר נוֹס  ח סִּ  ש 

יש  אוֹת: אִּ ל  פְּ ם נִּ יעַ,-ש   עֵז מוֹפִּ
נ ף;-בַת  י ם יוֹשֶבֶת עַל ע 

בֹלֶת  רְּ ם מַע  גַם עִּ א  יב ה  בִּ  סְּ
וֹת ז רוֹת; קֵבוֹת חַיְּ  יֵש ע 
גֹלֶת  נְּ ה עַל רֶגֶל תַרְּ ת  קְּ  בִּ
תוֹת;  ל  יַ דְּ לִּ י חַלוֹנוֹת וּבְּ לִּ  בְּ

אוֹר הַסַהַר;                יוֹנוֹת לְּ ם חֶזְּ  ש 
ם הַשַחַר  ים מֵעֹמֶק עִּ  גַלִּ

ים עַל חוֹף שוֹמֵם רַחַב,  עוֹלִּ
מֶרֶת                                            שְּ ים אֶל הַמִּ ירִּ אַבִּ  וְּ

 
 
 



Чредой из вод выходят ясных, 

И с ними дядька их морской; 

Там королевич мимоходом 

Пленяет грозного царя; 

Там в облаках перед народом 

Через леса, через моря 

Колдун несет богатыря; 

В темнице там царевна тужит, 

А бурый волк ей верно служит… 

И там я был, и мед я пил; 

У моря видел дуб зеленый; 

Под ним сидел, и кот ученый 

Свои мне сказки говорил. 

Одну я помню: сказку эту 

Поведаю теперь я свету… 

Дела давно минувших дней, 

Преданья старины глубокой. 
 
 

Певец 
  

Слыхали ль вы за рощей глас ночной 

Певца любви, певца своей печали? 

Когда поля в час утренний молчали, 

Свирели звук унылый и простой 

Слыхали ль вы? 

 

Встречали ль вы в пустынной тьме лесной 

Певца любви, певца своей печали? 

Следы ли слез, улыбку ль замечали, 

Иль тихий взор, исполненный тоской, 

Встречали вы? 

 

Вздохнули ль вы, внимая тихий глас 

Певца любви, певца своей печали? 

שֶרֶת, שַרְּ ם בְּ מַיִּ ים מִּ אִּ  יוֹצְּ
ב;  ר הַסַ  מ  שְּ ם ראֹש הַמִּ ת   אִּ

יץ  יךְסִּ י נ  בִּ שְּ בִּ   חַ קֵ לוֹאַמִּ
יר  וִּ א   אֶת אוֹיבֵוֹ, וּבְּ

פוּךְ פוֹרֵחַ  עֵינֵי כֹל כְּ  לְּ
יר  עִּ ר, מֵעַל לְּ פ  כְּ  מֵעַל לִּ

יר;  אַבִּ  קוֹסֵם נוֹשֵא אֶת ה 
חֶדֶר,-בַת ה בְּ צוּר   מֶלַך ע 

עֵזֶר סוּר לְּ אֵב מ  הּ זְּ ת   ...אִּ
ם;  י ש  יתִּ יִּ נ ם ה  מְּ י א  נִּ  א 
י  תִּ אַלוֹן י שַבְּ תַחַת ל   מִּ

שוּמַת תְּ י -וּבִּ תִּ שַבְּ קְּ י הִּ בִּ  לִּ
כ ם.  פוּרֵי חַתוּל ח  סִּ  לְּ

י שוֹכֵחַ, ד אֵינִּ פוּר אֶח   סִּ
 ... חַ דֵ בַ א   וֹם ב כֶ תְּ יו אֵ ש  כְּ עַ 

ר, ב  ע  ים שֶל ה  שִּ  הַמַע 
דוְּ  ג  יםא   שֶל קֶדֶם...                     וֹת י מִּ
 
 

 הַזָמָר 
  
 קוֹל,                          חֹרֶש תוֹךְ מִּ   ם פַעַםתֵ עְּ מַ ש  

ר שֶל   מ   ב? צֶ עֶ וְּ  הב  ה  אַ קוֹל הַז 
קֶשֶב,                        טקֵ וֹש  הדֶ ש  שֶ כְּ  ,רקֶ בֹ בַ   בְּ

י לִּ לוּל ל אֶת צְּ יל נוּגֶה, צ  לִּ  שֶל הֶח 
 ? ם פַעַם תֵ עְּ מַ ש  
 
מַת הַ בִּ   ם פַעַםתֵ שְּ גַ פ   מ   ר  עַ יַ שְּ

ר שֶל  אֶת  מ   ב? צֶ עֶ וְּ  הב  ה  אַ הַז 
יוּכוֹ,  יתֵם חִּ אִּ נֵטֶף,                   ,נֵטֶףמַע דֶ מִּ ר  ה כְּ ע  מְּ  דִּ

צַעַר?א לֵ ט מ  ב  מַ אוּלַי   בוּת וְּ  עַצְּ
 ?ם פַעַםתֵ שְּ גַ פ  
 

ה ל  תֵם פַעַם חֶמְּ גַשְּ רְּ מֹעַ   הִּ שְּ    ,לקוֹבִּ
ר שֶל  ל קוֹ מ   ב? צֶ עֶ וְּ  הב  ה  אַ הַז 



Когда в лесах вы юношу видали, 

Встречая взор его потухших глаз, 

Вздохнули ль вы? 

 
 

       

  К Чаадаеву 

 
Любви, надежды, тихой славы 

Недолго нежил нас обман, 

Исчезли юные забавы, 

Как сон, как утренний туман; 

Но в нас горит еще желанье, 

Под гнетом власти роковой 

Нетерпеливою душой 

Отчизны внемлем призыванье. 

Мы ждем с томленьем упованья 

Минуты вольности святой, 

Как ждет любовник молодой 

Минуты верного свиданья. 

Пока свободою горим, 

Пока сердца для чести живы, 

Мой друг, отчизне посвятим 

Души прекрасные порывы! 

Товарищ, верь: взойдет она, 

Звезда пленительного счастья, 

Россия вспрянет ото сна, 

И на обломках самовластья 

Напишут наши имена! 

                   
                  

 
 
 
 

ט נ טוּל כ ל רֶשֶף, מַב  תֵם בְּ קַלְּ תְּ  נִּ
ה כ בוּל? ט  ב  מַ  תוּג   שֶל עֵלֶם בְּ

תֵם פַעַם? גַשְּ רְּ  הִּ
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ל צַ'אַדַיֶּב   אֶּ
                   * ) 

ווֹת קְּ קוּ תִּ נְּ עַט פִּ נוּ,                 מְּ     אוֹת 
בוֹת  אַה  ה וְּ קֵט  ה שְּ יל  הִּ    -תְּ

נוּ   שַעְּ ע  ז ב שֶשִּ  נ מַס כ 
לוֹמוֹת;  פֶל שֶל ח  עְַּר   כְּ

רֹעַ, טוֹן ה  לְּ עֹל שִּ בוּיוֹת בְּ  שְּ
צַרוֹת ן וּבוֹעֵרוֹת,-קְּ          רוּח 

אֵבוֹת                      מוֹתֵינוּ ת  שְּ  עוֹד נִּ
מֹעַ,                   קוֹל אֶת שְּ ה לִּ כוֹר   הַמְּ

י ה קוֹדַחַת                  פִּ צִּ גוֹת בְּ  עוֹרְּ
לֵב, דוֹש לְּ רוֹר ק  רֶגַע דְּ  לְּ
ב שוֹאֵף  אֹה  מוֹ עֶלֶם מְּ  כְּ

טַחַת.  ה מֻבְּ יש  גִּ רֶגַע שֶל פְּ  לְּ
י,  כֹל עוֹד הַלֵב יוֹקֵד, רֵעִּ

חַי  נוּ,                         וְּ חֹפֶש ב   כ בוֹד וְּ
י  אִּ ל   כ ל דַחַף נֶפֶש עִּ

נוּ!  ה שֶל  כוֹר  יש לַמְּ דִּ  נַקְּ
ין, מִּ לֶה הוּא, תַא   עוֹד יַע 

אֹשֶר,-שוֹבֵה ב כוֹכ ב ה   לֵב 
צֵנוּ  ים,אַרְּ הּ י רִּ נ ת  שְּ ים,                מִּ הּ י רִּ נוּמּ  מְּ נִּ ה מְּ    אוֹת 

טוֹן לְּ רֵי שִּ בְּ עַל שִּ עֹשֶק-וְּ  ה 
מוֹתֵינוּ  יוּ שְּ הְּ ים.                                         יִּ רוּתִּ  ח 
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     Погасло дневное светило; 

На море синее вечерний пал туман. 

   Шуми, шуми, послушное ветрило, 

Волнуйся подо мной, угрюмый океан. 

     Я вижу берег отдаленный, 

Земли полуденной волшебные края; 

С волненьем и тоской туда стремлюся я, 

     Воспоминаньем упоенный... 

И чувствую: в очах родились слезы вновь; 

     Душа кипит и замирает; 

Мечта знакомая вокруг меня летает; 

Я вспомнил прежних лет безумную любовь, 

И все, чем я страдал, и все, что сердцу мило, 

Желаний и надежд томительный обман... 

   Шуми, шуми, послушное ветрило, 

Волнуйся подо мной, угрюмый океан. 

Лети, корабль, неси меня к пределам дальным 

По грозной прихоти обманчивых морей, 

     Но только не к брегам печальным 

     Туманной родины моей, 

     Страны, где пламенем страстей 

     Впервые чувства разгорались, 

Где музы нежные мне тайно улыбались, 

     Где рано в бурях отцвела 

     Моя потерянная младость, 

Где легкокрылая мне изменила радость 

И сердце хладное страданью предала. 

       Искатель новых впечатлений, 

    Я вас бежал, отечески края; 

    Я вас бежал, питомцы наслаждений, 

Минутной младости минутные друзья; 

И вы, наперсницы порочных заблуждений, 

 מְאוֹר הַיוֹם דָעַך 
 

עַךְ      אוֹר הַיוֹם ד  קוּעַ;  מְּ  ש 
פֶל נוֹהֵר.  ר  ים לוֹט ע  חֹל גַלִּ  עַל כְּ

ש     ר  פְּ אֹן, מִּ אֹן, סְּ י סְּ נוּעַ,שֶלִּ  נ כוֹן ל 
אֹפֶל, י ם קוֹדֵר! תַי בְּ יהַּ גַל תַחְּ בִּ  הַגְּ

דַחַת,      ה נִּ ד  י רוֹאֶה ג  נִּ  א 
ם; וְּ  ס  רוֹם מֻקְּ יו ד  זִּ צוֹת בְּ ל אַר   חֶבְּ

י  ם,כֻלִּ ש  י חוֹתֵר לְּ נִּ צוּב א  ש, ע  ג  רְּ  נִּ
י נַחַת...       רוֹן נוֹסֵךְ בִּ כ  זִּ  וְּ

עוֹת;  מ  לֵאוֹת דְּ יש: עֵינַי מְּ גִּ י מַרְּ נִּ שוּב א   וְּ
סֶמֶת;       נֶחְּ י רוֹתַחַת וְּ שִּ  נַפְּ

גַשֶמֶת. תְּ ךְ מֻכֶרֶת מִּ י ה כ ל כ  ז   שוּב ה 
בוֹת,  ן שֶל אַה  רוּף י ש  טִּ י בְּ תִּ כַרְּ זְּ  נִּ
גוּעַ  י גַע  רַם לִּ ה שֶכֹה כ אַב, ג  מ   –בְּ

ה עוֹרֵר... ג  י עֶרְּ יהוֹת שֶבִּ מִּ ווֹת, כְּ קְּ ז ב תִּ  כ ל כְּ
ש     ר  פְּ אֹן, מִּ אֹן, סְּ יסְּ נוּעַ, שֶלִּ  נ כוֹן ל 

אֹפֶל, י ם קוֹדֵר! תַי בְּ יהַּ גַל תַחְּ בִּ  הַגְּ
י ם נוֹדֶדֶת  ים בְּ חַקִּ מֶרְּ ינ ה לְּ פִּ י, סְּ ינִּ חִּ  קְּ

י הַ לְּ  ית,פִּ לִּ ה שֶלוֹ הַגוֹר  מ   גַח 
חוֹפֵי מוֹלֶדֶת     ק לאֹ לְּ  –אַךְ ר 
ית,                                לִּ פִּ עַרְּ י ה  תִּ כוֹר   מְּ
ה     בוֹת ב  ית                   לֶה  ימִּ נִּ ה פְּ שוּק   תְּ
ירוּ,    עִּ בְּ שַי הִּ גְּ אשוֹנ ה רִּ רִּ  לְּ
הּוְּ  ירוּ,                    ב  ים הֵאִּ נִּ שַאי פ  י מוּזוֹת בַח   לִּ

הּ    ם יוֹם חוֹלֵף                                ב  מוּ עִּ  נֶעֱלְּ
סַעַר,    י בְּ ים שֶלִּ עוּרִּ  הַנְּ

ה צַעַר יר  אִּ שְּ הִּ י וְּ ה בִּ ד  גְּ  ב 
ה קַלַת ח  מְּ נ ף בַלֵב.-שִּ  נ ףכ  -קַלַת                 הַכְּ

מוּת אַחֶרֶת,      רַשְּ תְּ י הִּ תִּ פַשְּ  חִּ
בוֹתַי,    י, אֶרֶץ א  תִּ רַחְּ מֵךְ ב   מִּ
קֵי צַמֶרֶת     פֻנ  י אֶת מְּ תִּ זַבְּ   -ע 

עוּרַי;  ה אַחַת שֶל רֶגַע נְּ  רֵעֵי דַק 
צַעֶרֶת, פוֹתַי לַדֶרֶךְ מְּ ג ם אֶת שוֹתְּ  וְּ
י, מוּתִּ י עַצְּ תִּ רַבְּ קְּ ה הִּ ב  י אַה  לִּ הֵן בְּ י,          ל  מִּ  אֶת עַצְּ



Которым без любви я жертвовал собой, 

Покоем, славою, свободой и душой, 

И вы забыты мной, изменницы младые, 

Подруги тайные моей весны златыя, 

И вы забыты мной... Но прежних сердца ран, 

Глубоких ран любви, ничто не излечило... 

   Шуми, шуми, послушное ветрило, 

Волнуйся подо мной, угрюмый океан... 

                   
                  

                     *     *     * 
 

     Редеет облаков летучая гряда; 

Звезда печальная, вечерняя звезда, 

Твой луч осеребрил увядшие равнины, 

И дремлющий залив, и черных скал вершины; 

Люблю твой слабый свет в небесной вышине: 

Он думы разбудил, уснувшие во мне. 

Я помню твой восход, знакомое светило, 

Над мирною страной, где все для сердца мило, 

Где стройны тополы в долинах вознеслись, 

Где дремлет нежный мирт и темный кипарис, 

И сладостно шумят полуденные волны. 

Там некогда в горах, сердечной думы полный, 

Над морем я влачил задумчивую лень, 

Когда на хижины сходила ночи тень — 

И дева юная во мгле тебя искала 

И именем своим подругам называла. 

 

                   
                  

 

 
 
 

ו ה, חֵרוּת,  י.  כ בוֹדשַלְּ תִּ מ  שְּ אַף אֶת נִּ י,          וְּ  אֶת חֵרוּּּתִּ
בֵרוֹת ימֵי -גַם ח  י...     סוֹד מִּ תִּ נַחְּ הֹב ז  יבִּ ז  בִּ יב             א  בִּ יוֹם א                      מִּ
יוֹת פֵהפִּ דוֹת יְּ י,...            בוֹגְּ תִּ דַחְּ כֶן ה  ר ג ם אֶתְּ ב   , כְּ

ר סוֹעֵר, ב  עֵי ע  צְּ רַפֵא פִּ  אַךְ אֵין סַם לְּ
צוּעַ... ה פ  ב  קֶרֶב לֵב מֵאַה  זוֹר לְּ  מ 

ש     ר  פְּ אֹן, מִּ אֹן, סְּ יסְּ נוּעַ, שֶלִּ  נ כוֹן ל 
אֹפֶל, י ם קוֹדֵר! תַי בְּ יהַּ גַל תַחְּ בִּ  הַגְּ
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 ר ז  פַ תְ מִ וּ ךל  ים הוֹפִ עָ ר עֲנָנִים  טוּ
 

פַזֵ       תְּ ים הוֹלֵךְ וּמִּ פִּ ים ע  נ נִּ  ר. טוּר ע 
צוּב קוֹדֵר, ים, כוֹכ ב ע  דוּמִּ מְּ  כוֹכ ב הַדִּ
, ת  סַפְּ כְּ ישוֹר נ בוּל הִּ ינ ה מִּ דִּ קֶרֶן ע   בְּ

; ת  שַפְּ דוּם ח  ץ ר  ר  פְּ ים, מִּ גוֹת הַרִּ סְּ חוֹר פִּ  וּשְּ
ים:  קִּ ח  ן הַשְּ ש מִּ ךָ חַל  לַי אוֹרְּ הוּב ע   א 

עַ  ים. פַ הוּא שַרְּ נִּ פְּ מוּ בִּ דְּ רְּ נִּ יר ש   י הֵעִּ
אוֹר שֶל פַעַם, ךָ, מ  ה שֶלְּ יח  רִּ י זוֹכֵר זְּ נִּ  א 

ן   לֵווֹת ב  צוֹת שְּ ר  נֹעַם. עַל א  י בְּ בִּ ש לִּ  ח 
דַ  זְּ ירוֹת מִּ מִּ פוֹת תְּ צ  ם צַפְּ  עַל,-קֵפוֹת אֶלש 

נֵ  נַמְּ ם מְּ פֵל. ש  רוֹש א  ין וּבְּ דִּ דַס ע   ם ה 
הֳרַיִּם.  עוֹת הַצ  שְּ ים בִּ אוֹן הַגַלִּ תוֹק שְּ  מ 

ם אֵי ם,-ש  רוֹב לַמַיִּ  פַעַם בַחוֹף, עַל צוּק ק 
טֵל, י יוֹם ב  יתִּ לִּ ים בִּ הוּרִּ רְּ הִּ ס בְּ פ  תְּ  נִּ

ים תִּ ה הַלֵיל אֶת הַב  ס  צֵל, עַד שֶכִּ  בְּ
עֻטֶפֶת, ךָ, בוֹ מְּ ה אוֹתְּ ש  פְּ ה חִּ יר  עִּ  וּצְּ

בֵרוֹת מֻקֶפֶת. *  ח  הּ בְּ מ  שְּ ךָ בִּ ה אוֹתְּ א  רְּ  ק 
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 אדם יש כוכב של גורלו -* מתוך אמונה שלכל בן
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           *      *      * 
 

Я пережил свои желанья, 
Я разлюбил свои мечты; 
Остались мне одни страданья, 
Плоды сердечной пустоты. 
 
Под бурями судьбы жестокой 
Увял цветущий мой венец — 
Живу печальный, одинокой, 
И жду: придет ли мой конец? 
 
Так, поздним хладом пораженный, 

Как бури слышен зимний свист, 

Один — на ветке обнаженной 

Трепещет запоздалый лист!..  

                   
                  

 

                   *  *  *  

 
Мой друг, забыты мной следы минувших лет 
И младости моей мятежное теченье. 
Не спрашивай меня о том, чего уж нет, 
Что было мне дано в печаль и в наслажденье, 
     Что я любил, что изменило мне. 
Пускай я радости вкушаю не в полне; 
Но ты, невинная! ты рождена для счастья. 
Беспечно верь ему, летучий миг лови: 
Душа твоя жива для дружбы, для любви, 
Для поцелуев сладострастья; 
Душа твоя чиста; унынье чуждо ей; 
Светла, как ясный день, младенческая совесть. 
К чему тебе внимать безумства и страстей 

 בְלִי  כְמִיהוֹתַי עוֹד חַי עֲדַיִן 
 

ן, דַיִּ יהוֹתַי עוֹד חַי ע  מִּ י כְּ לִּ  בְּ
י;  ים שֶלִּ לוֹמוֹת י פִּ י ח  לִּ  בְּ

ם  בַיִּ ר  ים קְּ פִּ סוּרַי שוֹרְּ  –רַק יִּ
י.  שִּ נוּת נַפְּ  פֵרוֹת שֶל רֵיק 

 
צַעַר, י בְּ לֵא אוֹתִּ ל מִּ  גוֹר 

בֹל   סְּ יךְ לִּ רִּ מוּד צ                    –אוֹתוֹ גַלְּ
מַל בַסַעַר, ים ק  חִּ ר   זֵר הַפְּ
לוֹת הַכֹל. כְּ י שוֹאֵף לִּ נִּ  א 

 
קֹר נ גוּעַ, יו מִּ ת  סוֹף סְּ ךְ בְּ  כ 
רֵב, ק  תְּ קוֹל שֶל חֹרֶף מִּ  לְּ
קוּעַ  שוּף ת  נ ף ח   עַל הֶע 
עַכֵב!..  תְּ לֶה שֶהִּ  רוֹעֵד ע 
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 יְקִירָתִי, שָכַחְתִּי כָל עִקְבוֹת עָבָר 

 
ר, ב  בוֹת ע  קְּ י כ ל עִּ תִּ כַחְּ י, ש  תִּ ר  קיִּ  יְּ
י.  תִּ כַחְּ ים ש  נִּ ד  עוּרַי הַמוֹרְּ זֶרֶם נְּ  וְּ

ר, ב  י עַל שֶאֵינֶנוּ כְּ י אוֹתִּ אַלִּ שְּ  אַל תִּ
י.  תִּ כַשְּ בוּת ר  עַצְּ נוּג וּכְּ תַע   אוֹתוֹ כְּ

י, מַ       תִּ הַבְּ גַד. מַה שֶא  י ב   ה שֶבִּ
את.  ר  קְּ ש לִּ י ח  ה, אֵינֶנִּ ח  מְּ ם יֵש שִּ יו, אִּ ש   עַכְּ

קֻדֶשֶת, אֹשֶר מְּ ה, לְּ תוּל  , בְּ , אַתְּ  אַךְ אַתְּ
לֵם  ם, ש  רֶגַע ת  ה, רֵעוּת, לְּ ב  אַה   –לְּ

הֶם, ין ל  מִּ הַא  גוֹת לְּ א  חֹסֶר דְּ  בְּ
ו ה  תַא   גוּף כוֹבֶשֶת. שֶ לִּ

הּ  ר ל  ז  ה וְּ ח  שֵךְ צ  מוֹן; קֹר שֶל נַפְּ מ   שִּ
ינֹקֶת.  פוּן שֶל הַתִּ הוֹר מַצְּ יר, ט  הִּ מוֹ יוֹם ב   כְּ

י ן            נְּ סֵר עִּ פוּר ח  לֹּט סִּ קְּ ךְ לִּ  מַה טַעַם ל 



     Не занимательную повесть? 
Она твой тихий ум невольно возмутит; 
Ты слезы будешь лить, ты сердцем содрогнешься; 
Доверчивой души беспечность улетит, 
И ты моей любви... быть может ужаснешься. 
Быть может, навсегда... Нет, милая моя, 
Лишиться я боюсь последних наслаждений. 
Не требуй от меня опасных откровений: 
Сегодня я люблю, сегодня счастлив я. 

                   
                  

                              *   *   * 
 

Гречанка верная! не плачь, — он пал героем, 
   Свинец врага в его вонзился грудь. 
Не плачь — не ты ль ему сама пред первым боем 
   Назначила кровавый Чести путь? 
Тогда, тяжелую предчувствуя [разлуку], 
Супруг тебе простер торжественную руку, 
Младенца своего в слезах благословил, 
Но знамя черное Свободой восшумело. 
Как Аристогитон, он миртом меч обвил, 
Он в сечу ринулся — и падши совершил 
       Великое, святое дело. 

                   
                  

       Десятая заповедь 

 

Добра чужого не желать 
Ты, Боже, мне повелеваешь; 
Но меру сил моих ты знаешь - 
Мне ль нежным чувством управлять? 
Обидеть друга не желаю, 
И не хочу его села, 

שוּקוֹת תִּ       עוֹן, תְּ ג   בֹכֶת?                   סְּ שֶל שִּ
ה, הוּמ  שֶכֶל מְּ עוֹרֵר בְּ י הוּא רַק יְּ  כִּ

עוֹת תַ  מ  דַע  דְּ זְּ י, כ ל גוּפֵךְ יִּ ילִּ  זֵעַ,זִּ
נַנוּת  עוּף שַא  ה הַ ת  ימ  מִּ  נֶפֶש הַתְּ

בֹל דוֹמֵעַ.  סְּ בֵךְ יִּ י... לִּ תִּ ב   וּמֵאַה 
ר ח  ה, מ  יב  בִּ יד... לאֹ, ח  מִּ ת  ם לְּ  אוּלַי ג 
י.  ש עוֹדֶנִּ חוּש, שֶח  ר לאֹ א  ב  נ אוֹת כְּ  הַה 

י:  מֶנִּ י מִּ שִּ בַקְּ שוֹת אַל תִּ גַלֻיוֹת ק  תְּ  הִּ
ר.    אֻש  הוּב וּמְּ י אוֹהֵב, א  נִּ  הַיוֹם א 

                                                       1821 
 

אֱמָנָה -הוֹ, בַת  יָוָן נֶּ
 

י נ א! -הוֹ, בַת כִּ בְּ נ ה לוֹ, אַל תִּ  י ו ן נֶאֱמ 
ים.       דִּ רְּ בוֹר הִּ יעַ שֶל אוֹיֵב אֶת הַגִּ לִּ  ק 

מֵךְ לִּ  עַצְּ לאֹ אַתְּ בְּ ינ ה,ה  ב אוֹתוֹ הֵכִּ ר   קְּ
ים.       מִּ הַד  דֶרֶךְ הַכ בוֹד וְּ   לְּ

ךְ.  לַיִּ פֹל ע  ה לִּ יד  תִּ ע  ה ה  רֵד  אַה אֶת הַפְּ  ר 
ךְ יט י דוֹ אֵלַיִּ ישֵךְ וּבַעַלֵךְ, הוֹשִּ  אִּ
רֵךְ.  רַךְ בִּ לוֹ ה  עוֹת אֶת עוֹל  מ  דְּ  וּבִּ

ף, הוּא חֶרֶב  חוֹר שֶל חֹפֶש ע  שֶנֵס ש   כְּ
רַךְ דַס כ  ה  ז בְּ יטוֹן א  טוֹגִּ יסְּ מוֹ אַרִּ  כְּ
רַךְ לוֹ ע  נַפְּ ב. הוּא בְּ ר  קְּ תַעֵר לִּ סְּ הִּ  וְּ

שֶגֶב.  שֶל          ה וְּ דֻש  חוֹן קְּ צ   נִּ
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 הַמִצְוָה הָעֲשִירִית 
 

מֹד  כוּש זוּלַת לַח  י, רְּ         אֵלִּ
י וּמוֹנֵעַ. ה אוֹסֵר לִּ             אַת 

ה יוֹדֵעַ:  י אַת   אַךְ אֶת כֹחִּ
לֹט ...     שְּ  לאֹ קַל עַל חֵפֶץ חֵן לִּ

י רֵעַ, יב לִּ לִּ הַע  דֵי לאֹ לְּ  כְּ
רוֹ, פ  י חוֹמֵד אֶת הוֹד כְּ  אֵינִּ



Не нужно мне его вола, 
На всё спокойно я взираю: 
Ни дом его, ни скот, ни раб, 
Не лестна мне вся благостыня. 
Но ежели его рабыня 
Прелестна... Господи! я слаб! 
И ежели его подруга 
Мила, как ангел во плоти,- 
О Боже праведный! прости 
Мне зависть ко блаженству друга. 
Кто сердцем мог повелевать? 
Кто раб усилий бесполезных? 
Как можно не любить любезных? 
Как райских благ не пожелать? 
Смотрю, томлюся и вздыхаю, 
Но строгий долг умею чтить, 
Страшусь желаньям сердца льстить, 
Молчу... и втайне я страдаю. 

                                                                                                 
                   

              Гречанке 

 
Ты рождена воспламенять 

Воображение поэтов, 

Его тревожить и пленять 

Любезной живостью приветов, 

Восточной странностью речей,   

Блистаньем зеркальных очей 

И этой ножкою нескромной... 

Ты рождена для неги томной, 

Для упоения страстей. 

Скажи — когда певец Леилы 

В мечтах небесных рисовал 

Свой неизменный идеал, 

י חוֹמֵד אֶת אוֹן שוֹרוֹ:   אֵינִּ
בֵעַ.  ר צוֹפֶה ש  ב   עַל כ ל ד 
עוֹן י פֶה  דוֹ, מ  בְּ  –צאֹנוֹ, ע 

י לאֹ אוֹמֶרֶת, תוֹ לִּ ע  פְּ  כ ל שִּ
אתוֹ נֶהֱדֶרֶת... מ  ם א  ל אִּ ב   א 

פֶה! י ר  נִּ ים!.. א   הוֹ, אֱלֹהִּ
י, ךְ לִּ אְּ אֵית מַל  רְּ י תוֹ נִּ ם רַעְּ  אִּ

ר ש  מוּת ב  דְּ ךְ בִּ אְּ ם,-מַל   ו ד 
ן, מ  חְּ יֶה ר  הְּ ים, תִּ  הוֹ, אֱלֹהִּ

י.                  לַח לִּ רֵעַ סְּ י לְּ נ אתִּ  אֶת קִּ
לֹט?  שְּ בוֹ י כוֹל לִּ ב  לְּ י בִּ  מִּ

י תוֹעֶלֶת. לִּ  רַק עֶבֶד מַעַש בְּ
אֵלֶה  ים כ   לאֹ לֶאֱהֹב נ שִּ

צוֹת?!  רְּ עֶדֶן לאֹ לִּ טוּב ה   וְּ
י נִּ מֵהַּ,                   א   צוֹפֶה, עוֹרֵג, כ 

יף, י עַל חֹק מַקִּ עִּ יוֹדְּ  אַך, בִּ
יף  נִּ חֵפֶץ לֵב הַחְּ  –פֹוחֵד לְּ
שַאי דוֹמֵעַ.   שוֹתֵק וּבַח 
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                         יָוָן-לַבַת       
 

יר עִּ הַבְּ דֵי לְּ ה כְּ א  רְּ בְּ  אַתְּ נִּ
יוֹן פ   מְּ ים דִּ נִּ פַיט   ,חַ וּ קבְּ

יר  עִּ הַסְּ בוֹת וּלְּ שְּ ם לִּ  אוֹת 
יבוּת,   בִּ ח  רוּחַ,                                 בְּ יוּת ה   חִּ

יוֹת, רַחִּ זְּ ים מִּ לִּ  ז רוּת מִּ
קוֹת, י בוֹרְּ אִּ רְּ ם כִּ  עֵינַיִּ

נוּע...  לַיִּם לא צ  הוֹד רַגְּ  בְּ
נַ   עֶדְּ דֵי בְּ תְּ כְּ נוּחַ, הנוֹלַדְּ  ל 

ווֹת.  מוּת הַתַא  גַלְּ תְּ הִּ  לְּ
ה * ל  ר שֶל לֵיְּ מ  שֶז  י, כְּ ידִּ   תַגִּ

ים  יִּ מֵמִּ לוֹמוֹת הַשְּ ח   בְּ
זוֹן  שַם ח  ים,-ר  מִּ עוֹל   ל 



Уж не тебя ль изображал  

Поэт мучительный и милый? 

Быть может, в дальной стороне, 

Под небом Греции священной, 

Тебя страдалец вдохновенный 

Узнал, иль видел, как во сне, 

И скрылся образ незабвенный 

В его сердечной глубине? 

Быть может, лирою счастливой 

Тебя волшебник искушал; 

Невольный трепет возникал 

В твоей груди самолюбивой, 

И ты, склонясь к его плечу... 

Нет, нет, мой друг, мечты ревнивой 

Питать я пламя не хочу; 

Мне долго счастье чуждо было, 

Мне ново наслаждаться им, 

И, тайной грустию томим, 

Боюсь: неверно все, что мило. 

                   

                  
 
 

 
     Адели 
 

Играй, Адель, 
Не знай печали; 
Хариты, Лель 
Тебя венчали 
И колыбель 
Твою качали; 
Твоя весна 
Тиха, ясна; 

ים  שִּ תֵאוּר מַרְּ ם הוּא בְּ אִּ  ה 
ה?  ל  חֹשֶך לַיְּ ךְ בְּ ה אוֹת  א   ר 

ה  חוֹק  רְּ ן ה   וּבַי וּ 
טוּחַ  יעַ הַש  קִּ  תַחַת ר 

אַר ר שְּ יסֻ  ךְ הוּא, מְּ  רוּחַ,-אוֹת 
ה,                          ה  לוֹם זִּ ח  יר אוֹ בְּ כִּ  הִּ

נֵךְ הַלאֹ יוֹק  כוּחַ -וּדְּ  ש 
ה? מוּק  קַע בַנֶפֶש ע   ש 
אֻשֶרֶת  ה מְּ יר  לִּ  אוּלַי בְּ

ךְ קוֹסֵם ה אוֹת  ת  ן;-פִּ ט   פַיְּ
י תִּ לְּ רֶטֶט בִּ ן -וְּ כֻוּ   מְּ

יַמֶרֶת, תְּ שֵךְ הַמִּ לֵא נַפְּ  מִּ
מוֹ  וּ  כְּ שִּ תְּ לְּ חְּ  ראֹשֵךְ... ** אֶת ש 

הֶבֶת  י רוֹצֶה שַלְּ  הוֹ, לאֹ! אֵינִּ
לַבוֹת,  דֵי  שוּב לְּ שֵךְכְּ מ   יִּ

י אֹשֶר, תִּ כַחְּ ה... ש  א  נְּ לוֹם קִּ  ח 
ש...  ד  מֶנוּ מֵח  מַח מִּ  אֶשְּ
ש:  ל בַסֶתֶרִּ עֶצֶב ח  ב   א 

י?  קוֹשִּ יוֹם בְּ  אוּלַי זֶה רַק לְּ
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 * ביירון 
 אשר ברחה מיוון לקישינב בזמן מרד ** השיר פונה לקליפסו פוליכרוני,  

 נגד כיבוש תורקי. היו שמועות כי היא הייתה מאהבת של ביירון.     
 
 

ל     ל אַד   אֶּ
 

י, אַ שַח         דֵל,  *                                 קִּ
י עֶצֶב יֶתֶר.  לִּ  בְּ

יטֹות, לֵל  ** רִּ  ק 
ךְ כֶתֶר                                      רוּ ל  שְּ  ק 

יסַת גַלֵי                                 רִּ ע   בְּ
 האֶתֶר.                                                                  

ךְ  יב שֶל  בִּ  א 
זַך; קֵט וְּ  ש 



Для наслажденья 
Ты рождена; 
Час упоенья 
Лови, лови! 
Младые лета 
Отдай любви, 
И в шуме света 
Люби, Адель, 
Мою свирель.                                       

                   
                  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Узник 

 

Сижу за решеткой в темнице сырой. 
Вскормленный в неволе орел молодой, 
Мой грустный товарищ, махая крылом, 
Кровавую пищу клюет под окном, 
 
Клюет, и бросает, и смотрит в окно, 
Как будто со мною задумал одно. 
Зовет меня взглядом и криком своим 
И вымолвить хочет: «Давай улетим! 
 
Мы вольные птицы; пора, брат, пора! 
Туда, где за тучей белеет гора, 

עֹנֶג  אֵל לְּ  ה 
ךְ.  א אוֹת  ר   ב 

י אֶת עֹמֶק                 שִּ               חַפְּ
ה!   נ א   הַה 

ךְ                  לוּמַיִּ י ע  נִּ  תְּ
ה. ב  אַה   לְּ
אוֹן שְּ ךְ                              -בִּ  חַיַיִּ

י   אַדֵל, אֶהֱבִּ
י.   אֶת אַבוּבִּ
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   . מאוחר יותר פרשה 12בתו של דוידוב, חבר של פושקין, בת   –* אַדֵל 
 למנזר.

יטוֹת )חריטות(  רִּ  אלות שמחה ועליצות במיתולוגיה של יוון    –** ק 
   אל אהבה ומשפחה במיתולוגיה של  סלבים עתיקים  –העתיקה, לֵל     
                                                        (19)כך חשבו במאה ה    

 
 לחן מ.גלינקה, שרה ויקטוריה איבנובה  -רומנס               
                Je8-https://www.youtube.com/watch?v=ovPDagq 

 

 הָאֲסִיר
 

לֵא טַחַב, קוֹדֵר,                           ר, מ  סֻג  י מְּ אִּ  ת 
צֵר ח  דַל בְּ יר שֶג  עִּ ט צ  עַיִּ                           -וְּ

י צוּב, רֵעִּ ע  נַעֵר ה  נ פיו, מְּ           אֶת כְּ

ר ש  נַקֵר  םד  -שוֹתֵת ב  נ יו מְּ פ        .   לְּ
 

לוֹן,                                 יץ בַח  שוֹמֵט ,וּמֵצִּ  תוֹלֵש, וְּ
לוֹם.                י אֵיזֶה ח  תִּ לו חוֹלֵק אִּ אִּ  כְּ

לוּב;  זֹב אֶת הַכְּ י : "ע  לוּ קוֹרֵא לִּ אִּ  כְּ
ה  פוֹר –אַת   לַחֹפֶש נ עוּף!  ,רוֹר, בוֹאדְּ -צִּ

 
י, בוֹא ים, נ עוּף ,רֵעִּ נִּ ב  ים לְּ הַרִּ                   לְּ

ישוֹר הַ  יםנ עוּף לַמִּ חוּלים,           יַמִּ   הַכְּ

https://www.youtube.com/watch?v=ovPDagq-Je8


Туда, где синеют морские края, 
Туда, где гуляем лишь ветер... да я!...» 

                   
                  

 
 
 
 
 
                       Ночь  

 
Мой голос для тебя и ласковый и томный 

Тревожит поздное молчанье ночи темной. 

Близ ложа моего печальная свеча 

Горит; мои стихи, сливаясь и журча, 

Текут, ручьи любви, текут, полны тобою. 

Во тьме твои глаза блистают предо мною, 

Мне улыбаются, и звуки слышу я: 

Мой друг, мой нежный друг... люблю... твоя... твоя!.. 

                   
                  

                                                                   

י,                   לִּ פִּ ק עַרְּ ח  מֶרְּ נ ן, לְּ ע   נ עוּף ל 
י."            ם חֹפֶש שֶלִּ ם רוּחַ נוֹשֶבֶת, ש   ש 
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 ות קישינב שני עיטים עם כנפיים פגומ * פושקין ראה בכלא של
 

 שניקוב שיר עממי שרה מקהלת סבֶ 
oGsbSdF9I-https://www.youtube.com/watch?v=f 

 

 לַיְלָה
 

מַעַנֵךְ  י לְּ עֹנֶג  -קוֹלִּ ה וְּ ג       -כֻלוֹ עֶרְּ
עֹמֶק.  עַת ה  שְּ יקַת הַלֵיל הַנ ם בִּ תִּ  מַפֵר שְּ

ים, דִּ צוּב וּמַא  י הַנֵר, ע  בִּ כ  שְּ  מוּל מִּ
ים   גִּ מַזְּ תְּ ים וּמִּ מִּ י זוֹרְּ ים שֶלִּ ירִּ  –דוֹלֵק; שִּ

אַתְּ  ה, וְּ ב  אַה  גֵי ה  ם ו לַחַן.                –פַלְּ לוֹא   מְּ
ן,                     רוֹכ  חוֹת י פוֹת ב  נַי זוֹרְּ פ  ךְ לְּ  עֵינַיִּ

חַיְּ  שֵכ ה:וּמְּ ח  ע בְּ מ  שְּ  כוֹת אֵלַי. נִּ
ךָ..."  ךָ... שֶלְּ עַד... שֶלְּ ין ... ל  דִּ י ע  י, דוֹדִּ  "דוֹדִּ
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 לחן א.רובינשטיין שרה אירינה ארחיפובה  –רומנס 

  https://www.youtube.com/watch?v=TenoTQ2eXqQ 
 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=f-oGsbSdF9I
https://www.youtube.com/watch?v=TenoTQ2eXqQ


 
 ( 1887יואזובסקי, רפין )אַ  "פושקין על שפת הים השחור"         



         К морю 

 
Прощай, свободная стихия! 

В последний раз передо мной 

Ты катишь волны голубые 

И блещешь гордою красой. 

 

Как друга ропот заунывный, 

Как зов его в прощальный час, 

Твой грустный шум, твой шум призывный 

Услышал я в последний раз. 

 

Моей души предел желанный! 

Как часто по брегам твоим 

Бродил я тихий и туманный, 

Заветным умыслом томим! 

 

Как я любил твои отзывы, 

Глухие звуки, бездны глас 

И тишину в вечерний час, 

И своенравные порывы! 

 

Смиренный парус рыбарей, 

Твоею прихотью хранимый, 

Скользит отважно средь зыбей: 

Но ты взыграл, неодолимый, 

И стая тонет кораблей. 

 

Не удалось навек оставить 

Мне скучный, неподвижный брег, 

Тебя восторгами поздравить 

И по хребтам твоим направить 

Мой поэтической побег! 

 

ל הַיָם  אֶּ
 

ן הַ  לוֹם, אֵית                 טֶבַע,הֱיֵה ש 
ר   רוֹר! קַבֵל בְּ ן הַדְּ  ה!             כ  אֵית 

עַנֵג  י בְּ לאֹ תְּ                      צֶבַע אוֹתִּ
ךָ.              הוֹד שֶלְּ ְּ ים, בִּ חוּלִּ ים כְּ  גַלִּ

 
י, כוֹלִּ מוֹ רֶטֶן רֵעַ מֵלַנְּ  כְּ

ה, רֵד  עַת פְּ שְּ תוֹ בִּ יא  רִּ מוֹ קְּ  כְּ
י,שְּ  צוּב קוֹרֵא בַקוֹל לִּ ךָ ע      אוֹנְּ

ה. ד  בְּ ו ה א  קְּ מֹעַ שוּב תִּ שְּ  לִּ
  

גוּעַ מַ מַחְּ  י ר  נִּ י! א  שִּ                     ל נַפְּ
כוּפוֹת ים,                                   תְּ קֵטִּ חוֹפֶיךָ שְּ  בְּ

קוּעַ  ל, ש  פ  עֻרְּ י מְּ תִּ  שוֹטַטְּ
עַ  שַרְּ יוֹת וְּ ז  ה   ים. פִּ בְּ

 

ם, י נַהַם מַיִּ ים לִּ ה נ עִּ  כַמ 
הוֹם, רוּחַ, קוֹל שֶל תְּ גוּבַת ה   תְּ

אֹם, תְּ ה פִּ ר  ע  רַעַם סְּ  וְּ
ם!  בַיִּ עַרְּ י ה בֵין ה  דוּמִּ  וְּ

 

יוֹת  יץ שֶל דוּגִּ ש אַמִּ ר  פְּ   -מִּ
י פֶגַע לִּ ךָ בְּ תְּ מ  גַח  מוּר בְּ                                      -  ש 

ידוֹת רִּ ים וּיְּ שוֹלִּ   בֵין נַחְּ
ה פוֹרֵץ  ן –גוֹלֵש... אַת   רֶגַע-בִּ

ינוֹת!                                    פִּ קַת סְּ  טוֹבַעַת לַה 

 
י  תִּ שַלְּ כְּ עַד נִּ זֹב ל   אַךְ לַע 

ים.  מוּם שֶל הַחוֹפִּ ע   אֶת שִּ
ר   י,כ  לוֹמַר בְּ תִּ חַלְּ ךָ יִּ  ה לְּ

כ סִּ  רְּ י יבִּ תִּ קַלְּ ךָ ש   ם שֶלְּ
ים. *  ירִּ מַסַע שִּ רֹחַ בְּ בְּ  לִּ

 



Ты ждал, ты звал... я был окован; 

Вотще рвалась душа моя: 

Могучей страстью очарован, 

У берегов остался я... 

 

О чем жалеть? Куда бы ныне 

Я путь беспечный устремил? 

Один предмет в твоей пустыне 

Мою бы душу поразил 

. 

Одна скала, гробница славы... 

Там погружались в хладный сон 

Воспоминанья величавы: 

Там угасал Наполеон. 

 

Там он почил среди мучений. 

И вслед за ним, как бури шум, 

Другой от нас умчался гений, 

Другой властитель наших дум. 

 

Исчез, оплаканный свободой, 

Оставя миру свой венец. 

Шуми, взволнуйся непогодой: 

Он был, о море, твой певец. 

 

Твой образ был на нем означен, 

Он духом создан был твоим: 

Как ты, могущ, глубок и мрачен, 

Как ты, ничем неукротим. 

 

Мир опустел... Теперь куда же 

Меня б ты вынес, океан? 

Судьба людей повсюду та же: 

Где капля блага, там на страже 

Уж просвещенье иль тиран. 

י:  יתִּ נִּ י, אַךְ לאֹ ע  את  לִּ ר   ק 
ם, ס  רוֹר מֻקְּ דְּ י מִּ יוֹתִּ הְּ י בִּ  כִּ

י  יתִּ סִּ בֹר נִּ שְּ ים לִּ לִּ ב  א כְּ  –לַשַוְּ
ם.  כֹח  י בְּ זוּ בִּ חְּ ים א   חוֹפִּ

 
לוֹבוּס  ן עַל גְּ א  ל? לְּ ב  ם ח  אִּ  ה 

נַוֵּת?  י לְּ תִּ לוּל י כוֹלְּ  מַסְּ
י נוֹס  אוֹקְּ ד יֵש ב  ר אֶח  ב   ד 
עֵת: י כ  הַמֵם אוֹתִּ דֵי לְּ  כְּ

 
ידוּתצוּק, בוֹ בִּ הַ  דִּ טַחַת   בְּ  מֻבְּ

לַל  ה צ  ר  ה ק  דֵמ  תַרְּ  לְּ
יחַַד  יוֹן, וְּ י נַפוֹלְּ שֶבִּ  בְּ

בַל.  ה ט  יל  הִּ תְּ  כ ל זֵכֶר לְּ
 

נוּ זַב אוֹת  ר ע  אוֹן אֶח   ג 
בַת אַחַת, יו בְּ בוֹת  קְּ עִּ  בְּ

עַ  שֶר עַל שַרְּ נוּפִּ א   ים שֶל 
לַט. **  יד ש  מִּ תוֹ ת  מ   מֵר 

 

נוּ אֶת הַכֶתֶר, יר הוּא ל  אִּ שְּ  הִּ
יר הוּא   אִּ שְּ קוֹנֵן. חֹפֶש  הִּ  מְּ

כֹחַ יֶתֶר, גֹש, הַי ם, בְּ גֹש, רְּ  רְּ
נֵן.  ךָ רִּ א אוֹתְּ ל  פְּ י הוּא נִּ  כִּ

 
בַע, רַב כֹחַ, ךָ הֻטְּ צֶלֶמְּ  בְּ

א, ר  בְּ מוֹ שֶלךָ נִּ ם נֶפֶש כְּ  עִּ
מֹק כ מוֹךָ, מַר, לאֹ נֹחַ,  ע 
ה. ר  ר  בַל שְּ  כ מוֹךָ לאֹ ס 

 

ה עוֹבֶרֶת  ת  יְּ י ה  כִּ ן דַרְּ א   לְּ
ן?  א  ם? לְּ יוֹת עוֹל  רִּ ב  דְּ מִּ  בְּ

ם יֵש טִּ  יד: אִּ מִּ  תוֹעֶלֶת  תפַ ת 
טוּב  מֶרֶת   –וְּ שְּ ד עַל הַמִּ י   מִּ

ן.  עֹל רוֹד  ה וְּ ל  כ   עֹל הַשְּ



 

Прощай же, море! Не забуду 

Твоей торжественной красы 

И долго, долго слышать буду 

Твой гул в вечерние часы. 

 

В леса, в пустыни молчаливы 

Перенесу, тобою полн, 

Твои скалы, твои заливы, 

И блеск, и тень, и говор волн. 

                   
                 

 

 

 

 

 

  Фонтану Бахчисарайского дворца 

 
Фонтан любви, фонтан живой! 

Принес я в дар тебе две розы. 

Люблю немолчный говор твой 

И поэтические слезы. 

 

Твоя серебряная пыль 

Меня кропит росою хладной: 

Ах, лейся, лейся, ключ отрадный! 

Журчи, журчи свою мне быль... 

 

Фонтан любви, фонтан печальный! 

И я твой мрамор вопрошал: 

Хвалу стране прочел я дальной; 

Но о Марии ты молчал... 

 

כֹחַ  שְּ לוֹם, הַי ם! לִּ  הֱיֵה ש 
ךָ,                תְּ ע  פְּ ר לאֹ אוּכַל אֶת יִּ ב   כְּ

רוּחַ  עוֹדוְּ  יד בְּ מִּ מַע ת   אֶשְּ
ךָ.              אוֹן שֶלְּ ים ש  בִּ ר  ע             בְּ

 
יַעַר, ר וְּ ב  דְּ מַת מִּ מ  דְּ  וּבִּ
ים  נִּ פְּ א בִּ ךָ, אֶש  לֵא בְּ  מ 

סַעַר, ים, וְּ צִּ ר  פְּ ים וּמִּ עִּ ל   סְּ
ים.  יחַ שֶל גַלִּ שִּ צֵל, וְּ  וְּ

                                                             1824  
 

 * הצאר אסר לפושקין לצת לחו''ל, והמשורר חשב לברוח מרוסיה
 דרך הים  

 ** הכוונה היא למשורר ג'ורג' גורדון ביירון 
 
 

ל   מִזְרָקַת אַרְמוֹן בָחְצִ'יסָרַאי אֶּ
                                                 * ( 

 
הת רֶקֶ זְּ מִּ  ב  י ה! אַה   ח 

ךְ. לַיִּ רַגְּ י לְּ תִּ נַחְּ ים הִּ דִּ ר   וְּ
י ה  מוּל, הֶמְּ לְּ י אוֹהֵב מִּ נִּ  א 
ךְ.  עוֹתַיִּ מְּ ים שֶל דִּ יוּטִּ  וּפִּ

 
שַמֵחַ, י נֶפֶש מְּ י ן לִּ  מַעְּ

זֵי מֵיךָ, ת  כֶסֶף נְּ  בְּ
לַי צוֹנֵחַ.  ךָ צוֹנֵן ע   טַלְּ

ךָ!..  פוּרְּ י סִּ רֵש לִּ רֵש, רַשְּ  רַשְּ
 
הת רֶקֶ זְּ מִּ  ב   קוֹדֶרֶת! אַה 

ה  אֵל  י שְּ נֵיתִּ פְּ ךְ הִּ  –אֵלַיִּ
נֵכ ר אוֹמֶרֶת,  אַתְּ שֶבַח לְּ

י ה  ה...  –אַךְ עַל מַרִּ ל   אַף מִּ



 

Светило бледное гарема! 

И здесь ужель забвенно ты? 

Или Мария и Зарема 

Одни счастливые мечты? 

 

Иль только сон воображенья 

В пустынной мгле нарисовал 

Свои минутные виденья, 

Души неясный идеал? 

                   
                 

 

 
 

 

              Сожжённое письмо 

 
Прощай, письмо любви! прощай: она велела. 

Как долго медлил я! как долго не хотела 

Рука предать огню все радости мои!.. 

Но полно, час настал. Гори, письмо любви. 

Готов я; ничему душа моя не внемлет. 

Уж пламя жадное листы твои приемлет... 

Минуту!.. вспыхнули! пылают — легкий дым 

Виясь, теряется с молением моим. 

Уж перстня верного утратя впечатленье, 

Растопленный сургуч кипит... О провиденье! 

Свершилось! Темные свернулися листы; 

На легком пепле их заветные черты 

Белеют... Грудь моя стеснилась. Пепел милый, 

Отрада бедная в судьбе моей унылой, 

Останься век со мной на горестной груди... 

                   
                 

 
מוֹן!  וֵּר שֶל הַהַרְּ אוֹר חִּ  מ 

ה? יע  מִּ טְּ י ה הִּ שִּ ךָ כ אן נְּ                                אוֹתְּ
י ה  ה וּמַרִּ  –אוּלַי זַרֶמ 

מוֹן?  אַרְּ לוֹם שֶל אֹשֶר בְּ  ח 
 

רֶקַע יוןֹ נ טוּל ה  מְּ  אוּלַי דִּ
יֵר                           ה צִּ שֵכ ה רֵיק  ח   בְּ

ן  יוֹן חוֹלֵף בִּ ז   רֶגַע,-רַק חִּ
סֵר?                                    י ח  שִּ ל נַפְּ ידֵא   רַק אִּ
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 *( רמז לפואמה של פושקין "מזרקת בחצ'סראי" על ארמון טטרי עתיק

 אי קרים -בחצי   

 
 מִכְתָב שָרוּף          

 
ב שֶל אַהַב!                       ת  כְּ לוֹם, מִּ ה. הֱיֵה ש  ת  וְּּ                צִּ

לַהַב זְּ  י לְּ ה י דִּ ת  מַהֵמְּ תְּ ךְ הִּ מֻש   מַן מְּ

חוֹתַי מ  סֹר כ ל שְּ מְּ יא. , לִּ הַבִּ אֵפֶר לְּ  לְּ
י!  בִּ ב אַה  ת  עַר, כְּ ה עֵת. בְּ יע  גִּ  אַךְ דַי, הִּ

ר לאֹ קוֹשֶבֶת.  ב  י כְּ שִּ ר נַפְּ ב  שוּם ד  ן. לְּ י מוּכ  נִּ  א 
ים   ךָ דַפִּ הֶבֶת...                         שֶלְּ קַנ אוּת שַלְּ  קוֹרֵאת בְּ

ן הַקַל ש  ע  ים! וּב  חִּ לַקְּ תְּ  עוֹד רֶגַע!.. מִּ
לוֹתַי אֶל עַל.  פִּ ם תְּ ים עִּ מִּ נֶעֱל  ים וְּ  עוֹלִּ

ה! עוֹ ח  ג  וַּתהוֹ, הַשְּ ם גוֹעֶשֶת,-ד שַע   חוֹת 
טֶשֶת.  טֻשְּ פֶלֶת, מְּ עַרְּ תְּ יעַת טַבַעַת מִּ בִּ  טְּ

ם.  ים כֻל  חוֹרִּ ים שְּ ים דַפִּ רוּשִּ מַר! קְּ גְּ  הַכֹל נִּ
ם...  מוּת  ינ ה דְּ בִּ אֵפֶר קַר עוֹד מַלְּ  מֵעַל לְּ

י  זִּ י, אֵפֶרכֻלוֹ ח  יב לִּ בִּ ה ח  חוּץ. אַת                -ל 
ה עַל אֹשֶר, שֶפֶר, לוּב  ע  ה ה  מ   הַנֶח 

י זִּ אֵר עַל הֶח  ש  עַד נ א הִּ צַעַר...  ל   בְּ
                                                       1825 

 



 

 

 

 
 

               К   *  *  * 

 
Я помню чудное мгновенье:  
Передо мной явилась ты, 
Как мимолетное виденье, 
Как гений чистой красоты. 
 
В томленьях грусти безнадежной, 
В тревогах шумной суеты, 
Звучал мне долго голос нежный 
И снились милые черты. 
 
Шли годы. Бурь порыв мятежный 
Рассеял прежние мечты, 
И я забыл твой голос нежный, 
Твои небесные черты. 
 
В глуши, во мраке заточенья 
Тянулись тихо дни мои 
Без божества, без вдохновенья, 
Без слез, без жизни, без любви. 
 
Душе настало пробужденье: 
И вот опять явилась ты, 
Как мимолетное виденье, 
Как гений чистой красоты. 
 
И сердце бьется в упоенье, 

И для него воскресли вновь 

 לחן צ.קיוּי   שר סולומון חרומצ'נקו  -רומנס 
https://www.youtube.com/watch?v=89JZMFEOy4U 

 
 
 

גַעאל * * * ) ר כְרֶּ א-אֲנִי זוֹכ  לֶּ        ( פֶּ
 

רֶגַע י זוֹכֵר כְּ נִּ  פֶלֶא-אִּ
ע   אוֹרהוֹפ  י בְּ  תֵךְ מוּלִּ
מוֹ י,   כְּ מֶה לִּ דְּ ק נִּ יוֹן שֶר  ז   חִּ

הוֹר. י הַט   אֵלַת הַיֹפִּ

 
רַת ה חַסְּ ג  ו ה-עֶרְּ קְּ י; תִּ תִּ גַשְּ רְּ  הִּ

גוֹת א  דְּ  אוֹן שֶל יוֹם ש    בִּ
י, תִּ גַשְּ י ה פ  ז  ה  מוּתֵךְ בְּ  דְּ
לוֹם.  י בַח  צֵל לִּ לְּ  קוֹלֵךְ צִּ

 
י  תִּ בַרְּ ים שֶל סַעַר שֶע  נִּ  ש 
מוֹל, לוֹמוֹת אֶתְּ רוּ כ ל ח  זְּ  פִּ

חֹל  י  י בְּ מֵימִּ יֵךְ שְּ יפְּ תִּ כַחְּ        ש 
ימוּת זַכ ה שֶל קוֹל. וּ  עִּ  נְּ

 
אֹפֶל סוֹהַר ח, בְּ ד  ר נִּ פ  כְּ  בִּ

ה יפ  אִּ רוּ כ ל שְּ סְּ  י מַי ח 
י אֱלֹהַּ, לִּ ה וּבְּ ר  א  י הַשְּ לִּ  בְּ
ה. ב  אַה  עוֹת וְּ מ  ים, דְּ  חַיִּ

 
פֶלֶא, ה לְּ י עֵר  שִּ  אַךְ שוּב נַפְּ
אוֹר  י בְּ תְּ מוּלִּ י שוּב הוֹפַעְּ  כִּ

מוֹ י,   כְּ מֶה לִּ דְּ ק נִּ יוֹן שֶר  ז   חִּ
הוֹר. י הַט   אֵלַת הַיֹפִּ

 

נֹגַהּ, ש מִּ ג  רְּ י פוֹעֵם נִּ בִּ  לִּ
ה.  רוֹב  אן, אֵלַי קְּ י שוּב אַתְּ כ   כִּ

https://www.youtube.com/watch?v=89JZMFEOy4U


И божество, и вдохновенье, 

И жизнь, и слезы, и любовь. 

                   
                 

 

 

 
Вакхическая песня 

 
     Что смолкнул веселия глас? 

     Раздайтесь, вакхальны припевы! 

    Да здравствуют нежные девы 

И юные жены, любившие нас! 

    Полнее стакан наливайте! 

        На звонкое дно 

        В густое вино 

    Заветные кольца бросайте! 

Подымем стаканы, содвинем их разом! 

Да здравствуют музы, да здравствует разум! 

     Ты, солнце святое, гори! 

     Как эта лампада бледнеет 

     Пред ясным восходом зари, 

Так ложная мудрость мерцает и тлеет 

    Пред солнцем бессмертным ума. 

Да здравствует солнце, да скроется тьма! 

                   
                 

 

 

 

                    Движение 

 
Движенья нет, сказал мудрец брадатый. 

Другой смолчал и стал пред ним ходить. 

אַתְּ  -אַתְּ  ה וְּ ר  א   אֱלֹהַּ,   -הַשְּ
ה. ב  אַה  עוֹת וְּ מ  ים, דְּ  חַיִּ
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 שר דמיטרי חבורוסטובסקילחן  מ.גלינקה   -רומנס  

https://www.youtube.com/watch?v=mEel0CCtFOo 
 

 
 שִיר לְהִלּוּלַת בַקְכוֹס

 
ידַי,                   דִּ ה, יְּ לוּל   מַה קוֹל הִּ
ה!     יר  כוֹס נַשִּ יר לַבַקְּ  נ דַם? שִּ
בוֹד      כְּ ה, לִּ יר  מוֹת שֶנַכִּ ל   ע 

ירוֹת  עִּ ים צְּ הנ שִּ ב   רֵעַי!            לְּ  עַל חִּ
אוּ כוֹסוֹתֵינוּ!       עַד אֶפֶס מַלְּ

יךְ  לוּ רֵעַי,          לִּ  נַשְּ
יךְ         מִּ ן ס  ייִַּ  לְּ

יתוֹתֵינוּ!                        רִּ עוֹת בְּ נוּ טַבְּ  כֻל 
א י זוּזוּ! ת  צַוְּ ים כוסוֹתֵינוּ, לְּ                               נ רִּ

חִּ  ינַתֵנוּ, תְּ די בִּ                מוּזוֹת!-אֵלוֹת הֵיד 
י!                        רִּ ע  ה, בִּ דוֹש  , שֶמֶש קְּ  אַתְּ
מוֹ      נ ה כ ל כְּ שְּ שַֹ עְּ  נֵרוֹתֵינוּ ת 
נֵי      פְּ יאשַחַר   קֶרֶןבִּ רִּ  ,מַמְּ

מוֹת כְּ ךְ כ ל ח  נ ה -כ  לַשְּ חְּ נ ה, ת  לֵחְּ בְּ  שֶקֶר ת 
פְּ      י.                    בִּ חִּ צְּ  נֵי שֶמֶש שֶכֶל נִּ

ה, הַשֶמֶש  ל  רַח, חֹשֶךְ הַלַיְּ  י!  חִּ תְּ בְּ
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 לחן א.גלזונוב  שר מרק רייזן -רומנס 

                https://www.youtube.com/watch?v=LUPviRlLcEI 
 

 הַתְנוּעָה 
 

כ ם בַעַל ה אֵינֶנ ה." -ח  נוּע  מַר: "תְּ ן * א  ק   ז 
תַק, לַךְ מוּלוֹ, ש  כ ם אַחֵר ** ה   ח 

https://www.youtube.com/watch?v=mEel0CCtFOo
https://www.youtube.com/watch?v=LUPviRlLcEI


Сильнее бы не мог он возразить; 

Хвалили все ответ замысловатый. 

Но, господа, забавный случай сей 

Другой пример на память мне приводит: 

Ведь каждый день пред нами солнце ходит, 

Однако ж прав упрямый Галилей.   

                   
                 

 

 

 

 

      Сцена из  Фауста 
 

              БЕРЕГ МОРЯ. ФАУСТ И МЕФИСТОФЕЛЬ. 

 
Ф а у с т  

 

Мне скучно, бес. 

 

М е ф и с т о ф е л ь  

 

Что делать, Фауст? 

Таков вам положен предел, 

Его ж никто не преступает. 

Вся тварь разумная скучает: 

Иной от лени, тот от дел; 

Кто верит, кто утратил веру; 

Тот насладиться не успел, 

Тот насладился через меру, 

И всяк зевает да живет — 

И всех вас гроб, зевая, ждет. 

Зевай и ты. 

 

Ф а у с т  

ז ק;  י ח  כִּ דוֹ ה  עַן נֶגְּ ךְ ט  כ   וְּ
יֶנֶת.  עַנְּ ה כֹה מְּ שוּב  חוּ תְּ בְּ ם שִּ  כֻל 

רַתֵק  רֶה זֶה מְּ קְּ  אַךְ, רַבוֹתַי, מִּ
תַיִּם:  יר בֵינְּ כִּ י מַזְּ ה אַחֶרֶת לִּ מ   דוּגְּ

מַיִּם,מוּלַ   נוּ נ ע הַשֶמֶש בַש 
רַ  קֵש צוֹדֵק! בְּ עִּ ילֶאוֹ ה   ם, גַלִּ
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 קההוגה דעות ביוון העתי –* זנון 

      ** דיוגנס
 
 
 

 ט"סְ אוּ"פָ  ךוֹתה מִ ינָ צ  סְ        
 

 ס לֶ פֶ טוֹיסְּ פִּ מֵ ט וּסְּ אוּשפת הים. פ               
 

 פאוסט: 
 
 ! דשֵ , ים לִּ מֵ ע  שַ מְּ 
 

 מפיסטופלס: 
 

 ט,סְּ אוּ פ  , נוּ 
                 םכֶ ל ל  בוּ גְּ  ש ת, יֵ וֹש ע  ה לַ מַ 
קוּק בֹר, ע  ל יַבַ   ה. ל  עְּ מַ לְּ ח 
                                       הל  הַ וְּ  ,קוֹסוּ עִּ מִּ   דח  אֶ 
 ם; מֵ ע  תַ שְּ ה מִּ ל  ט  בַ מִּ 
 ר;תֶ סֵ ים בְּ רִּ פְּ וֹים, כינִּ מִּ א  מַ 
 ם,  לֵ ג חוֹנוּ ע  ל תַ ד עַ ח  אֶ 
 ר;תֶ עֹנֶג יֶל מֵ בֵ ר סוֹחֵ אַ 

ם  הוּק, וּ  –כֻל   ין תִּ מְּ ר מַ ב  כְּ פִּ
הוּק א  וֹתמִּ   ים. תִּ מֵ -ןרוֹך פִּ

כֵן   פַהֵר! –וּבְּ

 
 פאוסט: 



 

Сухая шутка! 

Найди мне способ как-нибудь 

Рассеяться. 

 

М е ф и с т о ф е л ь  

 

Доволен будь 

Ты доказательством рассудка. 

В своем альбоме запиши: 

Fastidium est quies — скука 

Отдохновение души. 

Я психолог... о вот наука!.. 

Скажи, когда ты не скучал? 

Подумай, поищи. Тогда ли, 

Как над Виргилием дремал, 

А розги ум твой возбуждали? 

Тогда ль, как розами венчал 

Ты благосклонных дев веселья 

И в буйстве шумном посвящал 

Им пыл вечернего похмелья? 

Тогда ль, как погрузился ты 

В великодушные мечты, 

В пучину темную науки? 

Но — помнится — тогда со скуки, 

Как арлекина, из огня 

Ты вызвал наконец меня. 

Я мелким бесом извивался, 

Развеселить тебя старался, 

Возил и к ведьмам и к духам, 

И что же? всё по пустякам. 

Желал ты славы — и добился, — 

Хотел влюбиться — и влюбился. 

Ты с жизни взял возможну дань, 

А был ли счастлив? 

 
 ם! עַ ל פַ ה שֶ יח  דִּ בְּ 

י   ה  ךְרֶ דֶ חַפֵש לִּ ד  מ   נֶחְּ
בַדֵר.     תְּ הִּ  לְּ

 

 מפיסטופלס: 
 

ה יד תוֹד  גִּ                                        ת 
                            ם.עַ טַ ף וְּ ע  רְּ ת שַ חוֹכ  הוֹ עַל
פ  ם ֹֹֹ ש רְּ תִּ  שְּ דַף מִּ               :ם וֹבלְּ אַ ט בְּ

Fastidium est quies –                       יַעַן 
י נַחַת יֵש בְּ                 ם.מוּ ע  שִּ כִּ

י   נִּ יכוֹלוֹג, א  סִּ  הַמַעַן,                  –כַפְּ
ית   יִּ ם?                 ה  מ  שֻע   לאֹ מְּ

שֶבֶת             ךָ ל  יֵבוּ אוֹתְּ שֶחִּ  כְּ
ם  ד  רְּ יוּס, נִּ ילִּ גִּ יר וֶרְּ  עַל שִּ

י הַשֵבֶט?            חִּ מְּ עוֹרֵר מִּ תְּ  וּמִּ
ים  דִּ ר  וְּ ת  בִּ תַרְּ כְּ שֶהִּ  אוֹ כְּ

ה קַלַת מ  עַלְּ  הַדַעַת,-אֶת ה 
ים -לַהַט עֶרֶבבְּ  תִּ שְּ  הַמִּ

הּ ל  ת  כ ל קֻבַעַת?.. וְּ דַשְּ קְּ                        הִּ
קַרֵב תְּ הִּ יוֹן לְּ ס  נִּ  בְּ

לוֹמוֹת שֶל רֹחַב ח   לֵב,-לְּ
דוּם פַ  ע ק  הוֹם מַד  תְּ י? לְּ נִּ אְּ  ג 

י, מוּם, דוֹמַנִּ ע   אַךְ מֵהַשִּ
אֵש ה, מֵה  יוֹנֶט  מוֹ מַרְּ  כְּ

בַקֵש.  ית  מְּ יִּ י ה   אוֹתִּ
מֵחַ, מוֹ שֵדוֹן ש  י כְּ תִּ חַקְּ  שִּ

בַדֵחַ, י לְּ יתִּ סִּ ךָ נִּ  אוֹתְּ
יק...  כַשֵפוֹת, רוּחוֹת מֵפִּ  מְּ
יק! רִּ  וּמַה בַסוֹף? הַכֹל ל 

אְַּ  ה בְּ ת  יל  הִּ תְּ , –ת  לִּ ת  כַבְּ  כִּ
ית  לֶאֱהֹב  צִּ .  –ר  ת  הַבְּ  א 

פַנֵק?                                תְּ הִּ ר לְּ ש   אֵיךְ עוֹד אֶפְּ
ר?  אֻש  ית  מְּ יִּ  ה 



 

Ф а у с т  

 

Перестань, 

Не растравляй мне язвы тайной. 

В глубоком знанье жизни нет — 

Я проклял знаний ложный свет, 

А слава... луч ее случайный 

Неуловим. Мирская честь 

Бессмысленна, как сон... Но есть 

Прямое благо: сочетанье 

Двух душ... 

 

М е ф и с т о ф е л ь  

 

И первое свиданье, 

Не правда ль? Но нельзя ль узнать 

Кого изволишь поминать, 

Не Гретхен ли? 

 

Ф а у с т  
 

О сон чудесный! 

О пламя чистое любви! 

Там, там — где тень, где шум древесный, 

Где сладко-звонкие струи — 

Там, на груди ее прелестной 

Покоя томную главу, 

Я счастлив был... 

 

М е ф и с т о ф е л ь  

 

Творец небесный! 

Ты бредишь, Фауст, наяву! 

Услужливым воспоминаньем 

 

 פאוסט: 

 
סֵק!                                                                                                                           הַפְּ

זֹב,  גַע בַנֶגַע.וְּ ע   אַל תִּ
ל  ל  ים בַיֶדַע כְּ                          -אֵין שוּם חַיִּ
ל, יךְ שוֹל  ע מוֹלִּ  אוֹר הַמַד 

הּ בֵן ה... אוֹר  יל  הִּ הַתְּ  רֶגַע -וְּ
י תִּ לְּ ית,-בִּ צִּ ה אַרְּ יל  הִּ ס. תְּ פ  תְּ  נִּ

רַת לוֹם, חַסְּ מוֹ ח  יא, כְּ ית... -הִּ לִּ  תַכְּ
ע שֶל קֶרֶב בוּר... מַג   אַך יֵש חִּ

מוֹת...  ש  תֵי נְּ  שְּ
 

 מפיסטופלס: 
 

עֶרֶב, ה בְּ יש  גִּ  ...פְּ
ה:  שוּט  ה פְּ שוּב  י תְּ  נ כוֹן? תֵן לִּ

ה?  ת  זֶה עַת  כַרְּ זְּ י נִּ מִּ  בְּ
כֶן, כֶן?                                        רֶטְּ  בַגְּ

 

 פאוסט: 

 
י  תִּ בַרַכְּ תְּ ם הִּ  ש 

ה, הוֹר  ה טְּ ב  לַהַט אַה   בְּ
י  תִּ נַחְּ רוֹךְ הִּ י בְּ ם אֶת ראֹשִּ  ש 

ה. ר  ים שֶל נַע  סִּ חֵיק מַקְּ  בְּ
ם  מוּ הַמַיִּ רְּ ם בַצֵל ז  ם, ש   ש 
יץ...  וִּ יעוּ צְּ מִּ שְּ ים הִּ פֳרִּ צִּ  וְּ

ר...  אֻש  י מְּ יתִּ יִּ  ה 
 

 מפיסטופלס: 
 

מַיִּם!   ש 
יץ! קִּ ה  ה הוֹזֶה כ אן בְּ  אַת 
י רֶסֶן  לִּ רוֹן בְּ כ  ךָ הַזִּ  אוֹתְּ



Себя обманываешь ты. 

Не я ль тебе своим стараньем 

Доставил чудо красоты? 

И в час полуночи глубокой 

С тобою свел ее? Тогда 

Плодами своего труда 

Я забавлялся одинокой, 

Как вы вдвоем — все помню я. 

Когда красавица твоя 

Была в восторге, в упоенье, 

Ты беспокойною душой 

Уж погружался в размышленье 

(А доказали мы с тобой, 

Что размышленье — скуки семя). 

И знаешь ли, философ мой, 

Что́ думал ты в такое время, 

Когда не думает никто? 

Сказать ли? 

 
Ф а у с т  

 

Говори. Ну, что? 

 

М е ф и с т о ф е л ь  

 

Ты думал: агнец мой послушный! 

Как жадно я тебя желал! 

Как хитро в деве простодушной 

Я грезы сердца возмущал! — 

Любви невольной, бескорыстной 

Невинно предалась она... 

Что ж грудь моя теперь полна 

Тоской и скукой ненавистной?.. 

На жертву прихоти моей 

ה.              לאֹ בוּש  רַמֶה לְּ ר מְּ ב   כְּ
י בְּ  נִּ לאֹ א     קֶסֶם                 כֹחַ ה 

ה? ש  י פֶלֶא שֶל אִּ  הֵבֵאתִּ
ם  נַיִּ עַת הַחֹשֶךְ אֶת הַשְּ שְּ  בִּ

י?  נוּג לֵילִּ עִּ י לְּ תִּ גַשְּ פְּ  הִּ
ל שֶלי מ  פֵרוֹת ע   ,וּמִּ
י  תִּ מַחְּ מוּד, ש  י גַלְּ תַיִּםלִּ  ,בֵינְּ

קוֹם.                    י בַמ  תִּ דַשְּ שְּ חוּץ דִּ  ב 
לוֹם,                   בוּיַת ח  ה שְּ פ  שֶהַי   כְּ
ת            ים... הוּצַתְּ בוּת חוּשִּ לַה  תְּ  הִּ
ה,                   נוּח  חֹסֶר מְּ אֹם בְּ תְּ  פִּ

ת   קַעְּ מֹק ש  ים ע  הוּרִּ רְּ הִּ  בְּ
ה:  ר הֵבֵאנוּ הוֹכ ח  ב   )וּכְּ

מוּם זֶה זֶרַע, רֶקַע(.   ע  שִּ  לְּ
ךָ  ילוֹסוֹף, אוֹתְּ אֹל, הַפִּ שְּ  לִּ
רֶגַע ז ב  ת  א  שַבְּ  עַל מַה ח 
ד אֵינוֹ הוֹגֶה?  בוֹ אַף אֶח 

ךָ?  לוֹמַר לְּ

 
 פאוסט: 

 
גֵה!                                     נוּ, מַה? ה 

 
 מפיסטופלס: 

 
: שֶה  ת  שַבְּ אַבְּ , ןת  יְּ צַ ח  י ת   תִּ
שוּק   תְּ ךְ בִּ ה   !הל  מ  עַלְּ  אֶת ה 

ה ה כֹ הַ  ימ  מִּ י,                  כְּ לַ ל הוֹל  וֹש תְּ  תִּ
י קְּ חַ שִּ בּ לֵ בַ  הבְּ תִּ מ  רְּ                                              - !מִּ

לוּם לאֹ דוֹרֶשֶת  ה כְּ ב  אַה   לְּ
ים.  י מֵשִּ לִּ בְּ ה מִּ ר  תַמַסְּ יא הִּ  הִּ

ים  גוּעִּ ש גַע   מַדוּעַ ח 
י בַנֶפֶש?  נִּ מוּם א  ע  שִּ  וְּ

ה    מ  ן שֶל גַח  ב  רְּ  עַל הַק 



Гляжу, упившись наслажденьем, 

С неодолимым отвращеньем: 

Так безрасчетный дуралей, 

Вотще решась на злое дело, 

Зарезав нищего в лесу, 

Бранит ободранное тело; — 

Так на продажную красу, 

Насытясь ею торопливо, 

Разврат косится боязливо... 

Потом из этого всего 

Одно ты вывел заключенье... 

 

Ф а у с т  

 

Сокройся, адское творенье! 

Беги от взора моего! 

 

М е ф и с т о ф е л ь  

 

Изволь. Задай лишь мне задачу: 

Без дела, знаешь, от тебя 

Не смею отлучаться я — 

Я даром времени не трачу. 
 

Ф a y с т  

 

Что там белеет? говори. 

 

М е ф и с т о ф е л ь  

 

Корабль испанский трехмачтовый, 

Пристать в Голландию готовый: 

На нем мерзавцев сотни три, 

Две обезьяны, бочки злата, 

Да груз богатый шоколата, 

בַע עֹנֶג, ו שְּ ש  י עַכְּ נִּ יט א   מַבִּ
ט א  שְּ יל  -וְּ דִּ י מַגְּ שִּ  ; עֹמֶקי בִּ נַפְּ

ה  מ  זִּ מְּ חוּז בִּ יל א  סִּ ךְ כְּ  כ 
ה פוֹתֵחַ, יל  זִּ גְּ יַעַר בִּ  בְּ
א  מ  לְּ ע  י, וּבְּ נִּ  דוֹקֵר ע 

לוֹת שוֹלֵחַ.                           אֶל ל  שוּק קְּ  גוּף ע 
ר, כ  מְּ י הַנִּ ךְ עַל הַיֹפִּ  כ 

נַחַת, יש מִּ בֵעַ חִּ  נוֹאֵף ,ש 
פַחַד...  סֵן בְּ לַכְּ  עֵינַיִּם מְּ

שֶה  כ ל הַמַע  ז מִּ א   וְּ
נ ה כוֹלֶלֶת...                                           ק  ת  מַסְּ סַקְּ  הִּ

  
 פאוסט: 

 

לוֹקֶלֶת,               אוֹל קְּ יאַת שְּ רִּ י, בְּ חִּ רְּ  בִּ
רֶגַע זֶה!  י ב  טִּ מַב   מִּ

 
 מפיסטופלס: 

 

 . תשֶ גֶ ה ל  ימ  שִּ מְּ רַק  תֵןטוֹב! 
ז כוּר, י, כְּ ה לִּ ל  י מַט  לִּ  בְּ

סוּר:   זֹב א  ךָ כ אן לַע   אוֹתְּ
מַן  בוּז הַזְּ זְּ שֵד זֶ בִּ  .            שַעפֶ  הלְּ

 
 פאוסט: 

 
 ים? לִּ גַ ין הַ ין בֵ בִּ לְּ ם מַ ה ש  מַ 
 

 מפיסטופלס: 

 
רְּ יַ ישִּ לִּ ל שְּ ה עַ ינ  פִּ סְּ               .יה  נֶ ת ת 
 .יה  כֶ רְּ ד דַ רַ פ  סְּ ד מִּ נְּ לַ הוֹלְּ 

הּ כִּ  ת  ים,וֹאמְּ   ש לֹשְּ צַוְּ זִּ בְּ  ת נִּ
נ הּ ע   טְּ  ה,ט  ל  קוֹוֹשס בְּ מוּ בִּ

 ה,ט  מַ ב לְּ ה  ים, ז  פִּ ל קוֹג שֶ זוּ 



Да модная болезнь: она 

Недавно вам подарена. 

 

Ф а у с т  

 

Всё утопить. 

 

М е ф и с т о ф е л ь  

 

Сейчас. 

 

(Исчезает.)    

                   
                 

 

                        * * * 

 
В крови горит огонь желанья, 

Душа тобой уязвлена, 

Лобзай меня: твои лобзанья 

Мне слаще мирра и вина. 

Склонись ко мне главою нежной, 

И да почию безмятежный, 

Пока дохнет веселый день 

И двигнется ночная тень. 

                   
                 

 

 
*) курсивом выделены слова из библейской "Песни песней" (А.Г.) 

 

 

 

 

נ הבְּ ה שֶ ל  ח  מַ וּ  פְּ         :            א 
 ה.           נ  ת  מַ ה בְּ ל  בְּ קַ תְּ הִּ  רַק
 

 פאוסט: 
 
                                       ל!כֹ הַ  עַ בֵ טְּ הַ 
 

 מפיסטופלס: 

 
 ד! י  מִּ 
 

 )נעלם.(         
                                1825 

 
 

ת    םבִדָ  רֶּ ש בוֹעֶּ  תְשוּקָה כְא 
 

ם ד  ה  בְּ שוּק   אֵש בוֹעֶרֶת,כְּ תְּ
ה עַד אֵין  גוּע  י פְּ שִּ זוֹר.          נַפְּ  מ 

יק  נ  ה          לַלֵב חוֹדֶרֶת, השִׁ
דִׁ  ים דֹּ רמִׁ   יםטוֹבִׁ ן וּמֹּ יִׁ              .י 
רֹךְראֹשֵךְ  י,     בְּ ינִּ כִּ                                   אֵלַי הַרְּ

ו ה לוּ  הַשַלְּ י, וְּ ינִּ דִּ קְּ פְּ       תִּ
יז  י פוּח  יוֹםעַד שֶ  לִּ  ע 
שֶר  יםא  לִׁ ל  יסשֶל לֵיל  צ                         .י נִׁ

 
                                1825 

 
 מילים מתוך "שיר השירים"    -*( בכתב משופע 

 פושקין נתן לשירו כותרת "חיקוי לשיר מזרחי".   
 שיח  -הפרשנים סבורים כי הוא היה ער לדו  
 שב"שיר השירים", וכי במחצית הראשונה של   
 שירו מדברת "היא", כאשר במחצית השנייה    
 )א.ג.( "הוא"   -בנימה אחרת   

 



 
 

             Признание 

 

 (К Александре Ивановне Осиповой) 

 
Я вас люблю, — хоть я бешусь, 

Хоть это труд и стыд напрасный, 

И в этой глупости несчастной 

У ваших ног я признаюсь! 

Мне не к лицу и не по летам... 

Пора, пора мне быть умней! 

Но узнаю по всем приметам 

Болезнь любви в душе моей: 

Без вас мне скучно, — я зеваю; 

При вас мне грустно, — я терплю; 

И, мочи нет, сказать желаю, 

Мой ангел, как я вас люблю! 

Когда я слышу из гостиной 

Ваш легкий шаг, иль платья шум, 

Иль голос девственный, невинный, 

Я вдруг теряю весь свой ум. 

Вы улыбнетесь, — мне отрада; 

Вы отвернетесь, — мне тоска; 

За день мучения — награда 

Мне ваша бледная рука. 

Когда за пяльцами прилежно 

Сидите вы, склонясь небрежно, 

Глаза и кудри опустя, — 

Я в умиленье, молча, нежно 

Любуюсь вами, как дитя!.. 

Сказать ли вам мое несчастье, 

Мою ревнивую печаль, 

Когда гулять, порой, в ненастье, 

 
 
 ה בָ הֲ אַ -ילוּגִ 
 

 )לאלכסנדרה אוסיפובה( 

 
י שוֹטֶה  נִּ ךְ! א   אוֹהֵב אוֹת 

שוּם שֶאֵין בַזֶה תוֹעֶלֶת.  מִּ
ם... וּב   ל  כְּ ז, נִּ ג  רְּ וֶּלֶת נִּ  אִּ

ךְ  לַיִּ ידַ רַגְּ וַלְּ תְּ  ה! דֶ מִּ
י, תִּ קַנְּ ר ז  ב  י, כְּ  זֶה לאֹ י אֶה לִּ
ה, כ ם חוֹב  יוֹת ח  הְּ מַן לִּ זְּ  מִּ
י:  תִּ ים הֵבַנְּ נִּ ימ  הַסִּ  אַךְ מִּ
ה.  ב  אַה  ה בְּ י חוֹל  שִּ  נַפְּ
ךְ, דַיִּ ע  לְּ י בִּ מֵם לִּ שַע   מְּ

עַל עַצֵב,-וְּ תְּ ר מִּ ב   ידֵַךְ כְּ
ךְ:  כַיִּ רְּ  רוֹצֶה לוֹמַר, חוֹבֵק בִּ
ךְ אוֹהֵב!  י אוֹת  נִּ ךְ, א  א   מַלְּ

לוֹן שוֹמֵעַ  הַס  שֶר מִּ  כַא 
יל  ךְ, שַעַל קַלִּ דַיִּ גְּ רוּש בִּ שְּ  רִּ
יל בוֹקֵעַ  לִּ צְּ ים כִּ מִּ  –אוֹ קוֹל ת 
יל.  סִּ כְּ יש נ בוֹן הוֹפֵךְ לִּ  מֵאִּ

י  תְּ לִּ יַכְּ מֵחַ,  –חִּ י ש  נִּ א   וְּ
י עֹרֶף  יתְּ לִּ נִּ ח. –פ  ר  צֻבְּ  מְּ

ס לוֹקֵחַ  ר  בוּר יוֹם סֵבֶל פְּ  –ע 
ךְ. נ ה שֶל  ב   מַגַע י ד לְּ

ה רוֹקֶמֶת, שֶאַתְּ עַל הַסַפ   כְּ
ית רוֹכֶנֶת  שִּ פְּ ה ח  נוּח  תְּ  -וּבִּ
ל לַבַד, פ  ן הֻשְּ עַיִּ תַל וְּ  תַלְּ

מוֹ יֶלֶד, ש כְּ ג  רְּ י דוֹמֵם, נִּ נִּ  א 
ט. רֶגַע ק  ין עֵינַי לְּ  מֵזִּ

י סוֹאֶנֶת, שִּ ךְ אֵיךְ נַפְּ  לוֹמַר ל 
י, אֵיזֶה עֶצֶב קַנ אִּ  בְּ

כַוֶּנֵת  תְּ צֵאת אַתְּ מִּ שֶר ל   כַא 



Вы собираетеся вдаль? 

И ваши слезы в одиночку, 

И речи в уголку вдвоем, 

И путешествия в Опочку, 

И фортепьяно вечерком?.. 

Алина! сжальтесь надо мною. 

Не смею требовать любви. 

Быть может, за грехи мои, 

Мой ангел, я любви не стою! 

Но притворитесь! Этот взгляд 

Всё может выразить так чудно! 

Ах, обмануть меня не трудно!.. 

Я сам обманываться рад 

                   
                 

 

 

 

 

 
               Пророк 

 
Духовной жаждою томим,                      

В пустыне мрачной я влачился, —         

И шестикрылый серафим 

На перепутье мне явился. 

 

Перстами легкими как сон                     

Моих зениц коснулся он.     

Отверзлись вещие зеницы,        

Как у испуганной орлицы. 

 

Моих ушей коснулся он, — 

И их наполнил шум и звон: 

י? ירִּ רִּ אֹם בַבֹקֶר סַגְּ תְּ  פִּ
ךְ, עוֹתַיִּ מְּ ידוּתֵךְ, עַל דִּ דִּ  עַל בְּ

קֵט,-דוּ  י נה ש  פִּ יחַ בְּ  שִּ
ךְ, קוּרַיִּ ה * בִּ 'ק  אוֹפוֹצְּ  עַל לְּ
דֵי עֵת?  עֶרֶב מִּ תֵר בְּ סַנְּ  פְּ

י נ א!  מִּ חְּ ךְ, רִּ א  בוּד! מַלְּ י א  נִּ  א 
תֵךְ אֵין עֹז: ב  רֹש אַה  דְּ  לִּ

נוֹס, י מ  אַי, אֵין לִּ ט  ים ח   רַבִּ
יֶה לאֹ אֶהְּ ינ ה!   וְּ הוּב, אַלִּ  א 

מְּ הַ אַךְ  י יע  חוֹת ,דִּ פ   ,לְּ
ךְ רַב כֹחַ.  ט שֶל  ים; מַב  נִּ  פ 
נֹחַ:  י וְּ עוֹת אוֹתִּ הַטְּ  קַל לְּ

עוֹת!  טְּ מַח לִּ י אֶשְּ מִּ י עַצְּ נִּ  א 
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 עיירה וכנסייה חשובה בה * 
 

 לחן מ.גלינקה  שר יורי גוליאייב  -רומנס 

https://www.youtube.com/watch?v=9Ad2lZMMsfw 

 
 

 הַנָבִיא                                              
  

קַף              תְּ י נִּ שִּ אוֹן נַפְּ מ  צִּ                 בְּ
דוֹר קְּ ר -בִּ ב  דְּ ימִּ תִּ תַתְּ                                     רֶגֶל. כִּ

יו  נ פ  א עַל שֵש כְּ ש  ף נִּ ר      ש 
נֶגֶד.              -עַל אֵם א מִּ  הַדֶרֶךְ ב 

 
עוֹת כַ  ב  אֶצְּ לוֹםבְּ  קַלוֹת  ח 

ץ  בוֹת הַר  י עַד ב                                   -נ גַע לִּ
קַחַת                                                    פְּ ן נִּ  ו אֶחֱזֶה בַעַיִּ

שֶל  ט-בַתכְּ ד.  עַיִּ ח                                מוּצֶפֶת פ 
                                                                     

יל   לִּ ד ק   הוּא בַמַגַע אֶח 
יל לִּ אוֹן וּצְּ שְּ נַיי בִּ זְּ א א  ל   - מִּ

https://www.youtube.com/watch?v=9Ad2lZMMsfw


И внял я неба содроганье, 

И горний ангелов полет,                     

И гад морских подводный ход,    

И дольней лозы прозябанье.                          

 

И он к устам моим приник, 

И вырвал грешный мой язык, 

И празднословный и лукавый, 

И жало мудрыя змеи 

В уста замершие мои 

Вложил десницею кровавой.                      

 

И он мне грудь рассек мечом, 

И сердце трепетное вынул, 

И угль, пылающий огнем, 

Во грудь отверстую водвинул. 

 

Как труп в пустыне я лежал, 

И бога глас ко мне воззвал:  

«Восстань, пророк, и виждь, и внемли, 
Исполнись волею моей, 
И, обходя моря и земли, 
Глаголом жги сердца людей».              

                   
                 

 

 

 

 

 

                   *      *      * 
 

На холмах Грузии лежит ночная мгла; 

     Шумит Арагва предо мною. 

מַיִּם,       ידַת ש  עִּ י רְּ לוּ לִּ גְּ  נִּ
ים, אֶלִּ אֶרְּ עוֹף ה  רוֹם מְּ  בְּ

ים,                                                       נִּ פ  יטַת גְּ בִּ עֵמֶק נְּ  בְּ
שֵי מְּ נוּעַת רִּ ם.       -תְּ מַיִּ  הַי ם בְּ

                                                                                      
ר                      -אֶל דַל מַד י ש  צְּ תַי נִּ פ   שְּ

אֶת לַשוֹן קַר  -וְּ א ע  חֵטְּ  ה 
הֶבֶל ית בְּ מוּמִּ רְּ ע  יחַ,  -ה   שִּ

כ ם     ש ח  עֹקֶץ שֶל נ ח   וְּ
ם  תֶמֶת ד  ין מֻכְּ י ד י מִּ  בְּ

יחַ.        נִּ שֶר נ דַם הִּ י א  פִּ  לְּ
                                                                                          

קַע,                                    י בִּ זִּ חֶרֶב אֶת ח   בְּ
גוּעַ  י רוֹטֵט פ  בִּ יא לִּ  הוֹצִּ

ם ה                             -פֶח  ר  אֵש הַבֹע   ה 
קוּעַ. זֶה ב  קַע אֶל תוֹךְ ח   ת 

 
י תִּ כַבְּ מֵת ש  ר                                           כְּ ב  דְּ         בַמִּ

ר: י וַיאֹמ  נִּ וּ                          ו אֵל צִּ
מֶרֶץ         מַע, קוּם בְּ יא, שְּ אֵה, נ בִּ  רְּ

וּוֹת  צְּ צוֹן מִּ מַלֵא ר  תְּ תִּ           –וְּ
ים ו אֶרֶץ               תֵךָ ימִַּ לֶכְּ  בְּ

יוֹת!   רִּ לֵב בְּ ךָ בְּ רְּ ב  דְּ רֹב בִּ  צְּ
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 קורסקוב    שר מרק רייזן -לחן נ.רימסקי -רומנס 

https://www.youtube.com/watch?v=9Ad2lZMMsfw 
 
 
 

ל גְרוּזִיה  גְבָעוֹת שֶּ
 

יר; חִּ שְּ ר הִּ ב  ה כְּ ל  י ה הַלַיְּ רוּזִּ עוֹת שֶל גְּ ב   גְּ
נַי רוֹעֶשֶת.       פ  י לְּ וִּ רַאגְּ  א 

https://www.youtube.com/watch?v=9Ad2lZMMsfw


Мне грустно и легко; печаль моя светла; 

     Печаль моя полна тобою, 

Тобой, одной тобой... Унынья моего 

     Ничто не мучит, не тревожит, 

И сердце вновь горит и любит — оттого, 

     Что не любить оно не может. 

                      
                 

                                 

 

 

 
 
            *   *   * 
 

Что в имени тебе моем? 
Оно умрет, как шум печальный 
Волны, плеснувшей в берег дальный, 
Как звук ночной в лесу глухом. 
 
Оно на памятном листке 
Оставит мертвый след, подобный 
Узору надписи надгробной 
На непонятном языке. 
 
Что в нем? Забытое давно 
В волненьях новых и мятежных, 
Твоей душе не даст оно 
Воспоминаний чистых, нежных. 
 
Но в день печали, в тишине, 
Произнеси его тоскуя; 
Скажи: есть память обо мне, 
Есть в мире сердце, где живу я... 

יר; הִּ יו, אַךְ עֶצֶב קַל, ב  ש  צוּב עַכְּ י ע  נִּ  א 
בַקֶשֶת.       ךְ רַק מְּ בוּת אוֹת   עַצְּ

ךְ ה רַק ב  לֵא  יא מְּ הִּ י וְּ שִּ אֵי נַפְּ כ   . אֶת נְּ
מֵהַּ,      יַסֵר.  כ  ר לאֹ מְּ ב   ד 

י:  שִּ פְּ אוֹהֵב ח  י וְּ  עוֹרֵג הַלֵב, בוֹעֵר בִּ
 לֶאֱהֹב הוּא לאֹ יוֹדֵעַ.  לאֹ     
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 קורסקוב  שרה אירינה ארחיפובה-לחן נ.רימסקי -רומנס 

https://www.youtube.com/watch?v=OvW3Ltwu6_k 
  
 
 

 מַה לָך בִשְמִי
 

י י מוּת  ר  י? ה  מִּ שְּ ךְ בִּ  מַה ל 
רַחַש רוּחַ, כ אן כְּ חֵק מִּ  הַרְּ

טוּחַ, חוֹף ש  רוּש שֶל גַל בְּ שְּ  רִּ
י   יל לֵילִּ לִּ מוֹ צְּ ךְ כְּ ב  סְּ בֹת.בִּ           ע 

 
רוֹן ל עַ הוּאִּ  פְּ ף שֶל הַסִּ  הַד 

קֵב,יר אִּ שְּ יַ  שֶבֶרדוֹמֶה לְּ  ע 
תֹבֶת עַל הַקֶבֶר, יוּר שֶל כְּ  צִּ

לֶף א  רוֹן-בְּ תְּ י פִּ לִֹּ ת בְּ     .בֵיִּ
                     

ר ? וֹב  ש ה יֵמַ  ב  כְּ  ,חכַ שְּ נִּ הוּא מִּ
ים פוֹרֵחַ, רַת חַיִּ ע  סְּ  בִּ

לַח  שְּ תֵךְ הוּא לאֹ יִּ מ  שְּ נִּ  לְּ
מֵחַ.       ר, הוֹט   נוֹתרוֹכְּ זִּ צֵל   ש 
 
י  םיוֹל בְּ ב  א   טִּ גוּם, אִּ  ע 

ן,               עֶצֶב עַיִּ י אוֹתוֹ בְּ רִּ  תאֹמְּ
י,           ים אוֹתִּ רִּ ז אֵדַע: זוֹכְּ א   וְּ

ן.  דַיִּ י ע  נִּ  יֵש לֵב, בוֹ חַי א 

https://www.youtube.com/watch?v=OvW3Ltwu6_k


                   
                 

                 *   *   * 
 

О сколько нам открытий чудных 

Готовят просвещенья дух 

И опыт, сын ошибок трудных, 

И гений, парадоксов друг, 

И случай, бог изобретатель...  

                   
                 

                    Элегия 
 
     Безумных лет угасшее веселье 

Мне тяжело, как смутное похмелье. 

Но, как вино — печаль минувших дней 

В моей душе чем старе, тем сильней. 

Мой путь уныл. Сулит мне труд и горе 

Грядущего волнуемое море. 

 

     Но не хочу, о други, умирать; 

Я жить хочу, чтоб мыслить и страдать; 

И ведаю, мне будут наслажденья 

Меж горестей, забот и треволненья: 

Порой опять гармонией упьюсь, 

Над вымыслом слезами обольюсь, 

И может быть — на мой закат печальный 

Блеснет любовь улыбкою прощальной. 

                   
                 

        *   *   * 

 
Я здесь, Инезилья, 
Я здесь под окном. 

1830 
 

 גַל נִפְלָאוֹת לָנוּ נָכוֹן  
 

אוֹתגַל  ל  פְּ נוּ נ כוֹן            נִּ  ל 
כ   הַשְּ רַחֶבֶת,           מִּ תְּ ה הַמִּ  ל 

ס  דוֹקְּ ר  אוֹן,            –מֵרֵעַ פ   ג 
יוֹן  ס  נִּ טוּת כוֹאֶבֶת,      –מִּ ן שְּ  בֵּ

רֶה  קְּ הַמִּ יא...  –מִּ צִּ יל מַמְּ  אֱלִּ
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 קִינָה                 
 

י אֵינ ה סוֹבֶלֶת       שִּ ר נַפְּ ב  לוּלַת ע   אֶת הִּ
קַ  מוֹ מוּע  פֶלֶת.כְּ עֻרְּ רוּת בַבֹקֶר מְּ כְּ  ת שִּ

ר  ב  ן, י גוֹן ע  ייִַּ ל, דוֹמֶה לְּ ב   - רבֵ וֹגא 
ז ק יוֹתֵר.  ן, כֵן הוּא ח  הוּא י ש  כ ל שְּ  כְּ
צַעַר שֶה וְּ ל ק  מ  בוּת, ע  דֶרֶךְ שֶל עַצְּ  וְּ
סַעַר.  נַבֵא בְּ י מְּ יד רוֹגֵש לִּ תִּ  י ם שֶל ע 

 
מוּת,      י, רֵעַי, ל  נִּ  אַךְ לאֹ רוֹצֶה א 

יוֹת  חְּ הַגוֹת; –רוֹצֶה לִּ בֹל וּלְּ סְּ  לִּ
עֹמֶת גוֹת, תַרְּ א  י: בֵין דְּ  י דוּעַ לִּ
עֹנֶג: נ אוֹת וְּ י ה  ים לִּ חַכִּ  עוֹד מְּ

מַע. יוֹת אֶשְּ מוֹנִּ ים הַרְּ עֵתִּ  עוֹד לְּ
פֹ  ה אֶשְּ דוּת  עַל בְּ ה,וְּ ע  מְּ ש דִּ ג  רְּ  ךְ נִּ

ה כוֹאֶבֶת  ר  צ  י קְּ ה שֶלִּ יע  קִּ עַת שְּ שְּ  אוּלַי בִּ
בֶבֶת.  לְּ ה נִּ ב  י אַה  לַח לִּ שְּ ה תִּ רֵד  יוּךְ פְּ  חִּ
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זִלְּיָ   ה אֲנִי, אִינֶּ
 

י ה, לְּ ינֶזִּ י, אִּ נִּ  א 
ידַ חַלוֹנֵךְ  ,לְּ



Объята Севилья 
И мраком и сном. 
Исполнен отвагой, 
Окутан плащом, 
С гитарой и шпагой 
Я здесь под окном. 
Ты спишь ли? Гитарой 
Тебя разбужу. 
Проснется ли старый, 
Мечом уложу. 
Шелковые петли 
К окошку привесь... 
Что медлишь?.. Уж нет ли 
Соперника здесь?.. 
Я здесь, Инезилья, 
Я здесь под окном. 
Объята Севилья 
И мраком и сном. 

                   
                 

 
 
 
 

        Заклинание 

 

О, если правда, что в ночи, 
Когда покоятся живые, 
И с неба лунные лучи 
Скользят на камни гробовые, 
О, если правда, что тогда 
Пустеют тихие могилы, — 
Я тень зову, я жду Леилы: 
Ко мне, мой друг, сюда, сюда! 

י  לְּ ם רֶד על סֵבִּ  ה עִּ
ה חוֹשֵךְ.                     ל   הַלַיְּ

לֵא מֶרֶץ, י מ  נִּ  א 
י ה, מִּ כְּ טוּף שִּ  ע 
חֶרֶב  ה וְּ ר  יט   גִּ

י ה.  נִּ שְּ לֹף בִּ  אֶשְּ
לאֹ רֶתַע                                                      יר לְּ  תַעִּ
ךְ.                                                          ה אוֹת  ר  יט   גִּ

יש פֶתַע י עוּר  שִּ                                             -ק 
חֶרֶב ינַֻח.   בְּ

י...  ל   י לִּ נִּ ם תְּ ה            סֻל   מ 
ה? תַה  שְּ  אַתְּ כֹה מִּ
א   חוֹלֶמֶת אוֹ שֵמ 
ה?..  יר  תִּ יב מַסְּ  י רִּ

י ה, לְּ ינֶזִּ י, אִּ נִּ  א 
לוֹנֵךְ, ידַ ח   לְּ

י  לְּ ם רֶד על סֵבִּ  ה עִּ
ה חוֹשֵךְ.  ל   הַלַיְּ
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 לחן מ.גלינקה  שר פיוטר זחרוב -רומנס 

https://www.youtube.com/watch?v=zzldfIKCkKA  
 
 
 

 הָאוֹב
 

עוֹת  ש  ם נ כוֹן שֶבְּ  הוֹ, אִּ
שֶלֵיל ים צוֹנֵחַ  כְּ  עַל הַחַיִּ

יו עַל מַצֵבוֹת  רוֹמ  מְּ  וּמִּ
יו י רֵחַ, נוֹת  ר   שוֹפֵךְ אֶת קְּ

זַי  ,הוֹ יא שֶא  ם אֱמֶת הִּ  אִּ
ה,  ל  לַיְּ רוֹקֵן בְּ תְּ  -כ ל קֶבֶר מִּ
ה:  ל  צֵל שֶל לֵיְּ י קוֹרֵא לְּ נִּ  א 

לֹם, אֵלַי!  י, ה  לֹם, רֵעִּ  ה 

https://www.youtube.com/watch?v=zzldfIKCkKA


 
Явись, возлюбленная тень, 
Как ты была перед разлукой, 
Бледна, хладна, как зимний день, 
Искажена последней мукой. 
Приди, как дальная звезда, 
Как легкой звук иль дуновенье, 
Иль как ужасное виденье, 
Мне все равно, сюда! сюда!.. 
 
Зову тебя не для того, 
Чтоб укорять людей, чья злоба 
Убила друга моего, 
Иль чтоб изведать тайны гроба, 
Не для того, что иногда 
Сомненьем мучусь... но, тоскуя, 
Хочу сказать, что все люблю я, 
Что все я твой: сюда, сюда! 

                   
                 

 
 
 
 

           *  *  *  

 
Для берегов отчизны дальной 
Ты покидала край чужой; 
В час незабвенный, в час печальный 
Я долго плакал пред тобой. 
Мои хладеющие руки 
Тебя старались удержать; 
Томленье страшное разлуки 
Мой стон молил не прерывать. 

 
תִּ אֵלַי,  יבוֹאִּ  הוּב   י,א 

ה  רֵד  עַת פְּ שְּ מוֹ שֶבִּ  שוֹקֶטֶת           –כְּ
יתְּ  יִּ י,ה  פִּ רְּ מוֹ יוֹם ח  ה כְּ ר   , ק 

יִּ  סוּר  יִּ עֻוֶּתֶת.  ךְמִּ  מְּ
ב מוֹ כוֹכ  רוֹם,  וֹןכְּ  מֵהַמַ 

ים שֶל רוּחַ  ב נ עִּ יל קַל, מַש  לִּ  צְּ
קוּחַ  אוֹל ל  שְּ וֹן מִּ יְּ ז   –אוֹ חִּ
לֹם!  לֹם, ה  שַנֶה: ה   לאֹ מְּ

 
ךְ י קוֹרֵא ל  ה כ אן  אֵינִּ  עַת 

מוֹ דֶבֶר אֵלֶה שֶכְּ זֹף ב  נְּ  לִּ
גוּ אוֹת   רְּ ם ה  ת  א  נְּ שִּ  ךְבְּ

דֵי לְּ  לאֹ כְּ יר סוֹד קֶבֶר,וְּ  הַכִּ
אֹם  תְּ ש פִּ שוּם שֶח  לאֹ מִּ  וְּ
מֵהַּ  סוּס... אוֹהֵב, כ  י הִּ נִּ    –א 

גֵעַ, גַעְּ תְּ  רוֹצֶה לוֹמַר: מִּ
לםֹ!  לֹם, ה  ךְ! ה  י שֶל   כֻלִּ
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 לחן י.שפורין   שר בוריס גמיריה –רומנס 
https://www.youtube.com/watch?v=D2D9TOeC1ak 

 
 

 ר  כָ נ  ץ הַ רֶּ ת אֶּ אֶּ 
 

ר, אוֹרַחַת  אֶת אֶרֶץ הַנֵכ 
חוֹף מוֹלֶדֶתֵךְ; תְּ לְּ זַבְּ  ע 

יִּ  תְּ לְּ עַת י גוֹן בִּ שְּ כַחַת -בִּ שְּ  נִּ
לֵךְ.  רַגְּ י לְּ יתִּ כִּ מַן רַב ב   זְּ

י יֵ וּבַ  תִּ שְּ  אוּש הַקַר שֶח 
יק;  זִּ הַחְּ י לְּ יתִּ סִּ ךְ נִּ  אוֹת 

י  תִּ קַשְּ שוֹת בִּ נ חוֹת ק  א   בְּ
יק. סִּ הַפְּ ה לאֹ לְּ רֵד  גַת פְּ  עֵרְּ

https://www.youtube.com/watch?v=D2D9TOeC1ak


 
Но ты от горького лобзанья 
Свои уста оторвала; 
Из края мрачного изгнанья 
Ты в край иной меня звала. 
Ты говорила: «В день свиданья 
Под небом вечно голубым, 
В тени олив, любви лобзанья 
Мы вновь, мой друг, соединим». 
 
Но там, увы, где неба своды 
Сияют в блеске голубом, 
Где тень олив легла на воды, 
Заснула ты последним сном. 
Твоя краса, твои страданья 
Исчезли в урне гробовой — 
А с ними поцелуй свиданья... 
Но жду его; он за тобой... 

                   
                 

 
 
 
 
 

 Из Barry Cornwall 
                          Here's  health to thee, Mary 
 

Пью за здравие Мери, 

Милой Мери моей. 

Тихо запер я двери 

И один без гостей 

Пью за здравие Мери. 

 

 
ה נוֹתֶרֶת יק  שִּ נְּ  אַךְ אַתְּ מִּ

סוּר מַהֵר; יתְּ ל  סִּ ךְ נִּ תַיִּ פ   שְּ
לוּת קוֹדֶרֶת  מֵאֶרֶץ הַג 

י אתִּ ר  קוֹם אַחֵר.קְּ מ  י לְּ  נִּ
ז: "בִּ  י א  תְּ לִּ מַרְּ תֵנוּא  יש  גִּ  פְּ

ים  חוּלִּ ים כְּ קִּ ח  שְּ תַחַת לִּ  מִּ
תוֹתֵ  פְּ ים שוּב שִּ צֵל זֵיתִּ  ינוּבְּ
ים.  בִּ אוֹה  י, כְּ יד, דוֹדִּ מִּ  נַצְּ

 
ם  מַיִּ קוֹם שֶבוֹ ש   אַך בַמ 

חֹל, יו כ  זִּ ים בְּ צִּ נְּ נַצְּ  מְּ
ם, ים מֻנ ח עַל מַיִּ צֵל זֵיתִּ  וְּ
לוֹת הַכֹל. כְּ עַד כִּ תְּ ל  דַמְּ רְּ  נִּ

יֵךְ וְּ  פְּ ךְ יִּ סוּרַיִּ  גַחֶלֶת  –יִּ
י  לִּ אֵפֶר גוֹר  כַד ה   בְּ

יחֶֻלֶת...   ה הַמְּ יש  גִּ ם הַפְּ  עִּ
י!  ה חַיֶבֶת לִּ יק  שִּ  אַתְּ נְּ
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 לחן א.בורודין  שר דמיטרי חבורוסטובסקי  -רומנס 
https://www.youtube.com/watch?v=wpjFaUc56FE                                              

 
 

רִילְחַיַיִ  ה, מ  שְתֶּ  ך אֶּ
                               Nere's  health to thee, Mary 
                                      Barry Cornwall 

חַיַ  י,לְּ תֶה, מֵרִּ ךְ אֶשְּ            יִּ
י, אִּ לְּ י, נֹעַם פִּ  מֵרִּ
גֶרֶת סְּ ת נִּ   ,דֶלֶת בַיִּ

י, בַדִּ ים, לְּ חִּ י אוֹרְּ לִּ        בְּ
חַיַ  י. לְּ תֶה, מֵרִּ ךְ אֶשְּ  יִּ
 

י, מֵךְ, מֵרִּ  יֵש י פוֹת מִּ

https://www.youtube.com/watch?v=wpjFaUc56FE


Можно краше быть Мери, 

Краше Мери моей, 

Этой маленькой пери; 

Но нельзя быть милей 

Резвой, ласковой Мери. 

 

Будь же счастлива, Мери, 

Солнце жизни моей! 

Ни тоски, ни потери, 

Ни ненастливых дней 

Пусть не ведает Мери. 

                   
                 

 

 

 

 
 

          Клеветникам России 
 

О чем шумите вы, народные витии? 

Зачем анафемой грозите вы России? 

Что возмутило вас? волнения Литвы? 

Оставьте: это спор славян между собою, 

Домашний, старый спор, уж взвешенный судьбою, 

Вопрос, которого не разрешите вы. 

 

Уже давно между собою 

Враждуют эти племена; 

Не раз клонилась под грозою 

То их, то наша сторона. 

Кто устоит в неравном споре: 

Кичливый лях, иль верный росс? 

Славянские ль ручьи сольются в русском море? 

        Оно ль иссякнет? вот вопрос. 

י, י שֶלִּ מֵךְ, מֵרִּ  מִּ
י מוֹ פֵרִּ נ ה זאֹת כְּ ט    * אַךְ קְּ

יא לִּ הַפְּ ה לְּ ד  מ   נֶחְּ
י.  י, מֵרִּ ה שֶלִּ ב   שוֹב 

 
אֻשֶרֶת, י מְּ יִּ ז ה   א 

י, שֶמֶש שֶ  י,מֵרִּ  לִּ
צַעֶרֶת, ה מְּ בֵד   א 

י לִּ פִּ רְּ יר ע  רִּ  יוֹם סַגְּ
י!  עַד, מֵרִּ י ל  עִּ  אַל תֵדְּ
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 יצורים בדיוניים באמונות פרסיות בדמות עלמות יפהפיות  –פרי * 
 

 לחן  א.ורלמוב   שר סרגיי למשב  -רומנס 

https://www.youtube.com/watch?v=4uirRLPSavE 
 
 

י רוּסְיָה   לְמַשְמִיצ 
                           * 

רֵי שוֹרְּ ים אַתֶם, מְּ ישִּ עִּ י ה? -מַה מַרְּ קוּסְּ יסְּ  דִּ
י ה?  ים עַל רוּסְּ אַיֶמִּ דוּי מְּ נִּ ה בְּ מ  ל   וְּ

כֶם?  מֵר אֶתְּ מַרְּ ימַה מְּ ים? שֶקֶט לִּ -אִּ אִּ  יט 
ל  בוּ! גוֹר  זְּ קֹלע  שְּ ית אֶ  יִּ  כוּחַ  וִּּ הַ  תסוֹפִּ
ה ח  פ  שְּ מִּ יםשֶל סְּ  בְּ בִּ קוּחַ,   ל  ר ל  ב   –מֵע 

פְּ  ה שֶלאֹ אַתֶם לִּ אֵל  ים. תֹ הַשְּ לִּ סֻג   ר מְּ
 

אֵלֶה  ים ה  בִּ ים ר  טִּ ב   בֵין הַשְּ
ם, בֵר קַי  רֹךְ מַשְּ מַן א   זֶה זְּ

ר  ב  ין כְּ כִּ רְּ ראֹש הִּ  –אֵין זֶה פֶלֶא   –וְּ
ם.   פַעַם צַדֵנוּ, פַעַם צַד 

ין  י הַדִּ מִּ כַיִּם:  –לְּ רְּ יעַת בִּ רִּ  כְּ
יחַ** לְּ ן?   -לְּ רוֹס נֶאֱמ  ן, לְּ ס   יחְַּ

ים?  בִּ ל  גֵי הַסְּ גוּ פַלְּ מַזְּ תְּ י ה יִּ י ם שֶל רוּסְּ  בְּ
י ן.                                 הוּא יֶאֱ        נְּ עִּ  זַל? זֶה ה 

https://www.youtube.com/watch?v=4uirRLPSavE


 

Оставьте нас: вы не читали 

Сии кровавые скрижали; 

Вам непонятна, вам чужда 

Сия семейная вражда; 

Для вас безмолвны Кремль и Прага; 

Бессмысленно прельщает вас 

Борьбы отчаянной отвага — 

И ненавидите вы нас... 

         За что ж? ответствуйте: за то ли, 

Что на развалинах пылающей Москвы 

        Мы не признали наглой воли 

        Того, под кем дрожали вы? 

        За то ль, что в бездну повалили 

Мы тяготеющий над царствами кумир 

        И нашей кровью искупили 

        Европы вольность, честь и мир?.. 

 

Вы грозны на словах — попробуйте на деле! 

Иль старый богатырь, покойный на постеле, 

Не в силах завинтить свой измаильский штык? 

Иль русского царя уже бессильно слово? 

        Иль нам с Европой спорить ново? 

        Иль русский от побед отвык? 

Иль мало нас? Или от Перми до Тавриды, 

От финских хладных скал до пламенной Колхиды, 

        От потрясенного Кремля 

        До стен недвижного Китая, 

        Стальной щетиною сверкая, 

        Не встанет русская земля?.. 

        Так высылайте ж к нам, витии, 

        Своих озлобленных сынов: 

        Есть место им в полях России, 

        Среди нечуждых им гробов. 

 
כֶם,  ילְּ בִּ שְּ נוּ  -לאֹ בִּ בוּ אוֹת  זְּ    -! ע 

ד   ים בְּ תוּבִּ נוּ   םלוּחוֹת כְּ  ;  *** שֶל 
ה ר  ז  לאֹ מוּבֶנֶת וְּ  וְּ

ה;  ר  ה זוֹ מוּז  כֶם אֵיב   ל 
אג ****  ר  ין וּפְּ לִּ רֶמְּ כֶם קְּ  רַק אֵלֶם;  –ל 
ים  י מֵשִּ לִּ כֶם מוֹשֶכֶת בְּ  אֶתְּ
הֶלֶם  ב וְּ ר  עוּז ה שֶל קְּ  –הַתְּ

ים...  אִּ נוּ רַק שוֹנְּ  אַתֶם אוֹת 
נוּעַל מַ          כַחְּ ךְ שֶלאֹ ש   ה? עַל כ 

החֻר ב  קְּ נוּ,בוֹת מוֹסְּ ה שֶל  יר   וֹעֵרוֹת ב , בִּ
צוּף  אֶת כוֹבֵש ח  שְּ וְּ נוּהִּ  לַכְּ

עֹד? *****  רְּ כֶם לִּ לֵץ אֶתְּ שֶר אִּ  א 
לֵינוּ בַר ע  ךְ שֶלאֹ ג   עַל כ 

יל            כוּיוֹת אֱלִּ ה,יַבֶ שֶל מַלְּ בוּד   שֶת א 
מֵנוּ ד  נוּ בְּ פַרְּ שֶכִּ  וְּ

הּ? בוֹד  ה וּכְּ ירוֹפ  לוֹם אִּ  ..אֶת שְּ
 

כֶם  פֹעַל!  –רַק מֶלֶלְּ נַסוּ בְּ ז תְּ ה, א   אֵימ 
קֵן, שֶנ ח  בוֹר ז   ,אַחַר הַפֹעַלאוֹ לַגִּ

ים  אֹמֶץאֵין   הַרִּ יכִּ לְּ יל ***** מֻנ ח? זְּ ידוֹן מֵאִּ  מַעִּ
הּ ה ל  ד  בְּ י אִּ ר רוּסִּ אְּ ה שֶל צ  ל   ?כֹחַ  אוֹ שֶמִּ

כוּחַ  אוֹ נוּ וִּ י ה ל                                 ?לאֹ ה 
כַח?  יו ש  חוֹנ  צְּ  אוֹ רוֹס אֶת נִּ

ה,*******            יד  רִּ עַד טַבְּ ם וְּ פֶרְּ נוּ? מִּ ים א  עַטִּ  אוֹ מְּ
ה,           יד  חִּ ים עַד קוֹלְּ ינִּ ים שֶל פִּ רִּ ים ק  עִּ ל   מֵהַסְּ

זַע דַע  זְּ ין שֶהִּ לִּ רֶמְּ קְּ  מִּ
ין נ טוּל יעַ,             עַד כֹתֶל סִּ  הַנִּ

ים  יקִּ ה זִּ ד  ל  יף פְּ זִּ יעַ,בְּ  מַבִּ
רְּ  קוּם ע   צֵנוּ א   ה?..ז  לאֹ ת 

נֵי לוֹם, אֳמְּ חוּ ה  לְּ י ה,-שִּ קוּסְּ יסְּ  דִּ
נֵיכֶם;  לאֹ הַזַעַף אֶת בְּ מְּ  בִּ

י ה, דוֹת שֶל רוּסְּ שְּ קוֹם בִּ  יֵש דַי מ 
הֶם.  ים ל  רִּ רוֹת שֶלאֹ נ כְּ ב   קְּ
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                         Эхо 

 
Ревет ли зверь в лесу глухом, 
Трубит ли рог, гремит ли гром, 
Поет ли дева за холмом — 
На всякий звук 
Свой отклик в воздухе пустом 
Родишь ты вдруг. 
Ты внемлешь грохоту громов, 
И гласу бури и валов, 
И крику сельских пастухов — 
И шлешь ответ; 
Тебе ж нет отзыва... Таков 
И ты, поэт! 

                   
                 

 
 

 
 * השיר פונה אל צירי פרלמנט של צרפת ואל עיתונאיים צרפתיים,  

 אשר באופן מופגן ביטאו הזדהותם עם המורדים הפולנים, וקראו       
 להתערבות מזוינת בפעולות לחימה בין רוסיה ופולין.    

יחַ   כינוי פולנים ברוסיה  -** לְּ
 קורות מאבק בן מאות השנים של איכרים    –*** לוחות דמים 

   -1610אוקראיניים נגד כיבוש פולני, וגם פלישת צבא פולני בשנים     
 למוסקבה ושרפת קרמלין  1611   

 כאן שמו של פרוור ורשה  –**** פראג 
 ן ו***** נפוליא 

 רמז להשתלטות צבא רוסיה על מבצר   –****** כידון של איזמעיל 
 1790תורקי בעיר איזמעיל בשנת    

ם *******      –אי קרים, קולחידה -חצי  –עיר בהרי אורל, טברידה  –פֶרְּ
   וקזוחבל בק    
 
 

ד  ה 
 

בֹת, יַעַר ע  גוֹת בְּ א   עַל שְּ
בוֹת, יעוֹת הַקֶרֶן, רַעַם ע  קִּ  תְּ
עוֹת  ב  ה בֵין הַגְּ מ  יר עַלְּ  -עַל שִּ

יל  לִּ ם עַל כ ל צְּ ת   סְּ
הוּדוֹת  י ד תְּ יד מִּ ה מוֹלִּ  אַת 

יר.  וִּ יק א  רִּ  בְּ
ים, רוֹמִּ אוֹן מְּ שְּ ה עוֹנֶה לִּ  אַת 
ים, שוֹלִּ קוֹל שֶל סַעַר נַחְּ  לְּ

ים  רוֹעִּ קוֹת שֶל ה  ע  צְּ  –לִּ
כ ל דוֹבֵר;   לְּ

רַ  ים... בְּ ךָ אֵינ ם עוֹנִּ קוֹלְּ  ם, לְּ
שוֹרֵר!  מוֹ מְּ  כְּ

                                                       1831 
 י.בובילב  –לחן וביצוע  -רומנס 

  https://www.youtube.com/watch?v=fEIc6awYHhw 
 

https://www.youtube.com/watch?v=fEIc6awYHhw


                 *  *  *  

 
Пора, мой друг, пора! покоя сердце просит — 
Летят за днями дни, и каждый час уносит  
Частичку бытия, а мы с тобой вдвоем 
Предполагаем жить, и глядь — как раз умрем. 
На свете счастья нет, но есть покой и воля. 
Давно завидная мечтается мне доля — 
Давно, усталый раб, замыслил я побег 
В обитель дальную трудов и чистых нег. 

                   
                 

          *  *  *  

 
...Вновь я посетил 

Тот уголок земли, где я провел 

Изгнанником два года незаметных. 

Уж десять лет ушло с тех пор — и много 

Переменилось в жизни для меня, 

И сам, покорный общему закону, 

Переменился я — но здесь опять 

Минувшее меня объемлет живо, 

И, кажется, вечор еще бродил 

Я в этих рощах. 

       Вот опальный домик, 

Где жил я с бедной нянею моей. 

Уже старушки нет — уж за стеною 

Не слышу я шагов ее тяжелых, 

Ни кропотливого ее дозора. 

Вот холм лесистый, над которым часто 

Я сиживал недвижим — и глядел 

На озеро, воспоминая с грустью 

Иные берега, иные волны... 

Меж нив златых и пажитей зеленых 

עִי ת, ר     הִגִיעָה ע 
 

נוּחַ  י! הַלֵב רוֹצֶה ל  ה עֵת, רֵעִּ יע  גִּ  –הִּ
קוּחַ  אַחַריוֹם חוֹלֵף  ה ל  ע  כ ל ש   יוֹם, וּבְּ

קוֹם  נֵינוּ בַמ  ו י ה, אַךְ שְּ יק שֶל ה  קִּ  חֶלְּ
אֹם.  תְּ ל נ מוּת פִּ ב  יוֹת... א  חְּ ים לִּ נִּ כַוְּּ תְּ  עוֹד מִּ
גוֹעַ.  ם, אַךְ יֵש חֵרוּת, מַרְּ עוֹל   אֵין אֹשֶר ב 

נַת מַן מְּ זְּ בֹעַ -מִּ קְּ י לִּ נִּ י חוֹלֵם א  קִּ  -חֶלְּ
רַח, מַן חוֹלֵם: אֶבְּ זְּ ע מִּ יגֻ  עֶבֶד מְּ  כְּ

א אֵי צ  עֹנֶג צַח.-אֶמְּ ל וְּ מ  קוֹם ע  ם מ   ש 
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   יתִ רְ קַ ב בִ וּש
 

י  תִּ קַרְּ  ... שוּב בִּ
פוּ  לְּ הּ ח  רֶץ, ב  א  נַת ה  פִּ  בְּ

י.  תִּ גַשְּ רְּ י שֶהִּ לִּ י בְּ לוּתִּ נ תַיִּם ג   שְּ
ז  עַט מֵא  לא מְּ ים, וְּ נִּ שוֹר ש  רוּ ע  בְּ  ע 

תוֹךְ חַיַי;  נֵיהֶם בְּ ינוּ פְּ ים שִּ רִּ ב   דְּ
י  לִּ ל  חֹק כְּ י לְּ תִּ נַעְּ כְּ י נִּ מִּ י עַצְּ נִּ  א 

י  תַנֵתִּ שְּ הִּ קוֹם הַזֶה  –וְּ  אַךְ בַמ 
י ה ית;  מַה שֶה  י שֵנִּ  עוֹטֵף אוֹתִּ

י  תִּ טַטְּ מוֹל ש  י, רַק אֶתְּ מֶה לִּ דְּ  נִּ
אֵלֶה.  שוֹת ה  חֻרְּ  בְּ

נֶה בֵי               ת הַגוֹלֶה,                          הִּ
י  תִּ רְּ ם אוֹמֶנֶתבוֹ ג  כֵנ ה.מִּ  עִּ  סְּ

קֵנ ה אֵי יר  –ה נ  נֶ אַךְ הַזְּ קִּ בַעַד לְּ  מְּ
ים לאֹ מַעִּ שְּ ים  נִּ דִּ ע  ים  עוֹד צְּ בֵדִּ  כְּ
פִּ  הּ בְּ טֵי חַיַי. כ  עַל קוּח  ר   ל פְּ
י          נֶהִּ ה ג הַ  הִּ ע  בְּ  עֶרֶת; י  הַמְּ ִּּ

י  תִּ קוּפוֹת י שַבְּ אן  תְּ יכ  תִּ תַכַלְּ סְּ הִּ  וְּ
לאֹ ה  לְּ נוּע  י                     ה   עַלתְּ תִּ כַרְּ זְּ גַם; נִּ  א 
צוּב ים לאֹ אֵלֶה...  ע  גַלִּ חוֹף וּבְּ  בְּ

דוֹת ים -בֵין שְּ עִּ רְּ שֶפַעזַהַב, מִּ  יֶרֶק         בְּ



Оно, синея, стелется широко; 

Через его неведомые воды 

Плывет рыбак и тянет за собой 

Убогий невод. По брегам отлогим 

Рассеяны деревни — там за ними 

Скривилась мельница, насилу крылья 

Ворочая при ветре... 

       На границе 

Владений дедовских, на месте том, 

Где в гору подымается дорога, 

Изрытая дождями, три сосны 

Стоят — одна поодаль, две другие 

Друг к дружке близко, — здесь, когда их мимо 

Я проезжал верхом при свете лунном, 

Знакомым шумом шорох их вершин 

Меня приветствовал. По той дороге 

Теперь поехал я и пред собою 

Увидел их опять. Они всё те же, 

Все тот же их, знакомый уху шорох — 

Но около корней их устарелых 

(Где некогда все было пусто, голо) 

Теперь младая роща разрослась, 

Зеленая семья; кусты теснятся 

Под сенью их как дети. А вдали 

Стоит один угрюмый их товарищ, 

Как старый холостяк, и вкруг него 

По-прежнему все пусто. 

       Здравствуй, племя 

Младое, незнакомое! не я 

Увижу твой могучий поздний возраст, 

Когда перерастешь моих знакомцев 

И старую главу их заслонишь 

От глаз прохожего. Но пусть мой внук 

Услышит ваш приветный шум, когда, 

С приятельской беседы возвращаясь, 

גַם כ חֹל  רֵעַ;רֹ לְּ א  ת  שְּ  חַב מִּ
ג ים שֶלוֹ דַי  יִּ תוֹרִּ סְּ ם מִּ מַיִּ  בְּ

ט וּמוֹשֵךְ  ה. ש  לוּב  ע  תוֹ ה  שְּ  רִּ
אֹרֶךְ  ים הַ לְּ עִּ שֻפ  ים מְּ  חוֹפִּ

ים,  רִּ פֻז  ים מְּ רִּ פ  רֵיכְּ  הֶם אַח 
י  קֹשִּ עֻקֶמֶת  הַטַ בְּ נ ה הַמְּ  ח 
פֶיה   נ  סוֹבֶבֶת כְּ  . ..מְּ
בוּל       עַל גְּ  וְּ

לַת ס   ה יםבִּ שֶל נַח  קֻד   , בַנְּ
ה הַדֶרֶךְ  ה עוֹל  ע  בְּ הּ עַל גִּ  ב 

ים                            דִּ ים, עוֹמְּ מִּ ש  מוֹרוֹת גְּ פוּגַת מַה   סְּ
ים נִּ אֳר  ק – ה  ח  מֶרְּ ד בְּ  ה, מַ -אֶח 

ם  זֶה; מוּל  רוֹב לְּ נַיִּם זֶה ק   וּשְּ
י  תִּ כַבְּ ז ר  אוֹר י רֵחַ,א  טוּף בְּ  ש 
רוּ  שְּ רוֹתֵיהֶם כ ל כ ךְ מֻ רִּ מ  ר                                ש צְּ  כ 
כַ  ר  דֶרֶךְ זוֹבְּ לוֹם. בְּ ש  י לְּ  נִּ
י  נִּ נַי א  פ  י וּלְּ תִּ בַרְּ עֵת ע   כ 

תַנוּ  שְּ י שוּב. לאֹ הִּ יתִּ אִּ ם ר   ,הֵם אוֹת 
יעוּ   מִּ שְּ אֹזֶן  שוּבהִּ ר לְּ רוּש מֻכ  שְּ  -רִּ

יב בִּ ם סְּ שֵ  אוּל  רְּ נִּ הַמִּ ם הֶ יש  דַקְּ  ים זְּ
י ה  ים ה  נִּ פ  ם לְּ  ( הַשֶטַח רֵיק)ש 

עֵת  ים, מַחַתוֹצכ  ירִּ עִּ ה שֶל צְּ ש   חֻרְּ
ים רֻקִּ חַת יְּ פ  שְּ ים   ,מִּ טוֹפֶפִּ צְּ  מִּ

דוֹ צֵל גְּ דִֵּ בְּ מוֹ יַלְּ ים כְּ ד ם. הֶ ילִּ ר  פְּ  נִּ
אֵלֶם עוֹמֵד   בֵר   בְּ גוּם, םח   ע 

יב  בִּ ס  קֵן, וּמִּ לוּ רַוּ ק ז  אִּ  כְּ
מוֹ קֹדֶם.   הַכֹל שוֹמֵם כְּ

 !  נֹעַרשֵבֶט       
לוֹם אֶה ,ש  י! לאֹ אֶרְּ ים לִּ רִּ  לאֹ מֻכ 

כֵם אֶ  כֹחַ תְּ כֵם,בְּ ידַתְּ מִּ צוּם ע   ע 
שֶר  רַי,כַא  מַכ  ים מִּ בוֹהִּ יֶוּ ג  הְּ  תִּ

ים   יהֶםאֶת ראֹשֵ  קֵנִּ ירוּ הַזְּ תִּ  תַסְּ
י  הִּ ן שֶל עוֹבֵר אוֹרַח. לוּ יְּ  מֵעַיִּ

נֶכֶד מַע  וְּ שְּ י יִּ כֵם,אֶת  פַעַםשֶלִּ אוֹנְּ  שְּ
י עֵת  ים כִּ ידִּ דִּ יחַ יְּ שִּ זֹר מִּ  יַחְּ



Веселых и приятных мыслей полон, 

Пройдет он мимо вас во мраке ночи 

И обо мне вспомянет.                                

 

עַ  שַרְּ ים; פִּ בְּ יזִּ עַלִּ ים וְּ מֵחִּ  ים שְּ
חֹשֶךְ-הוּא עַל בֹר בְּ נֵיכֵם יַע  ה   פְּ ל   לַיְּ

ז  א  י. ודַַאי  וְּ כֹר בִּ זְּ  יִּ
                                                      1835  

 
                   

 
 

 


